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INTRODUCTION 


This is an easily graded course in Irish for beginners who will 
not have the advantage of a teacher’s help. The content of the 
course has been carefully selected on the basis of normal daily 
conversational requirements as established by the scientific 
research which formed the basis for the recently published 
Buntus Gaetlge. 

All reference to grammatical rules has been avoided in this 
course. The lessons follow a regular pattern, each containing 
five separate sections :—- 

(i) New material 

(ii) Six basic sentences 

(i) Revisionary sentences 
(iv) Additional new material 


(v) Conversational situation in which the material learned 
is used. 


Ideally the course should be used with the aid of a recorded 
version of the Irish words and sentences. Such recordings are 
available, both on tapes and on records. The course also forms 
the basis of a special television series produced by RTE. 

Complete mastery of the material in the lessons will not be 
achieved unless it is used in speech outside the learning situation. 
The easiest way to do this is to take every opportunity of speaking 
the Irish you have learned to those who already know it. Why 
not start with the children? Most of them have enough to be 
able to help you, and you will-be helping them by supplying the 
incentive and the opportunity for them to use what they have 
learned in school. 

Doing a little and doing it regularly is the secret of success. 


USING THE COURSE WITH TAPES OR RECORDS 


The recording of the new material at the top of the left hand 
page should be played over two or more times, the learner 
repeating the Irish words aloud on the second and subsequent 
hearings, at the same time reading the English equivalents. This 
stage completed, it should be possible with the aid of the cartoons 
to understand the six basic sentences when played over for the 
first time. On second and third playing over each sentence should 
be repeated aloud, after which it should be possible to reproduce 
them without any assistance other than the stimulus provided 
by the cartoons. The revisionary sentences should be treated 
similarly until finally the learner is able to reproduce each 
sentence on looking at the English translation, but without the 
aid of the recording. 

The new material at the top of the right hand page should now 
be dealt with in the same manner, and after that the situational 
conversation beneath the picture. When the learner is able to 
reproduce the Irish version of this conversation without any 
assistance other than a glance at the English version he may 
conclude that he has mastered the lesson. 

Each day’s work should begin with an attempt at reproducing 
the previous day’s situational conversation as outlined above, 
but if necessary, the recorded version may be played once or 
twice to aid recollection. 


PEARSANA 


PADRAIG father 

N6ORA mother 

SEAN their son 
MAIRE their daughter 
CAIT shopkeeper 


SEAMAS neighbour 


CEACHT } 


fuar cold 
te hot, warm 
fliuch wet 


ES 


Ta sé dorcha. 


Ta sé an-fhuar. 
Ta sé an-te. 

Ta sé an-fhliuch, 
Ta sé an-tirim. 
Ta sé an-dorcha. 
Ta sé an-gheal. 
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ta sé itis 


tirim 


dry 


dorcha dark 
geal bright 


Ta sé tirim. 


we 


Ta sé geal. 


It ts 
It is 
It ts 
It ts 
It is 
It 4s 


very cold, 
very warm. 
very wet. 
very ary. 
very dark. 
very bright. 


Dia God 


Dia duit good day ach but 

Dia’s Muire duit reply. to a Chait (said when 
Dia duit addressing) Cait 

bufochas le Dia thank God a Noéra (said when 


addressing) Néra 


CREWS. 
SIIOC 


GOOD DAY! 
Nora speaks to Cait on entering the shop. 


N6rA Dia duit, a Chait. 

CAir Dia’s Muire duit, a Nora, 
Nora Ta sé fuar. 

CAir Ta sé an-fhuar, ach ta sé tirim. 
NoérA TA sé tirith, bufochas le Dia. 


NORA Good day, Catt. 

CAitT Good day, Nora, 

N6éra It’s cold. | 

CAir It’s very cold, but.tt’s dry. 
Nora It és.dry, thank God. 


CEACHT 2 


an 14 the day 
an aimsir the weather 


go brea fine 
godeas nice 
go maith good 


ts not 


an ofiche the night 
an mhaidin the morning 


go dona bad 


gohalainn beautiful 


go hiontach wonderful 


Ta an aimsir go halainn. 


Nil an 14 go maith. 
Ta an aimsir go dona. 
Ta an ofche go brea. 
Nil an ofche go deas. 


Nil an mhaidin go maith. 
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T4 an aimsir go hiontach. 


The day tsn't good. 
The weather 1s bad, 
The night ts fine. 


The night tsn’t nice. 


The morning tsn't good. 


ta sé itts 
nil sé iatts not 


anois now inniu today 


A FINE DAY 


Néra again enters the shop. 


Nora Dia duit, a Chait. 

CAitT Dia’s Muire duit, a Nora. 

Nora Ta an 14 go maith. 

CAir Nil sé go dona inniu. 

Nora Ta sé go hdlainn anois, bufochas le Dia. 


Nora Good day, Cait. 

CAit Good day, Néra. 

NORA It’s a good day. 

CAir It’s not bad today. 
Nora I?’s beautiful, thank God 


CEACHT 3 


tasé hets 


nilsé hets not 


mor big, large 
beag, small 
sean old 


Té sé mér, nfl sé beag. 


Ta sé sean, nil sé dg. 


Ta sé go maith, nil sé tinn. 


Ta sé an-mhér. 
Ta sé an-bheag.. 
Ta sé an-sean. 
Ta sé an-dg. 

Ta sé an-mhaith. 
Té sé an-tinn. 
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ég young 
go maith well 
tinn tll, stck 


T4 sé tinn, nfl sé go maith. 


He ts very big. 
He ts very small. 
He 4s very old. 
He ts very young. 
He ts very good. 
He 4s very tl. 


sin that 


leat with you ar chor ar bith at all 
is 4s is maith sin that’s good 


SEAN IS ILL 


Cait asks about Sedn who often comes to the shop with his mother. 


CAIT Nil Sean leat inniu ? 

Néra_ Nil, ta sé tinn. 

CAir Nil sé an-tinn ? 

N6éra_ Nil sé go dona anois ar chor ar bith. 
CAiT Is maith sin, bufochas le Dia. 


CCAir Sedan isn't with you today ?P 
No6rA_ No, he’s stck. 

CAir He's not very tll ? 

Nora’ 4He’s not bad now at all. 
CArr That's good; thank God. 


1" 


CEACHT 4 


mé I 
tu you (one person) 


timé lam tati you are 
nilmé Iam not nilti you are not 
laidir strong tanaf thin 

lag weak glan clean 
ramhar fat salach durty 


Ta mé glan, ta tu salach. Nfl mé glan, nil tti salach. 


Nil mé go dona anois. I'm not bad now. 

Ta mé go maith inniu. I'm well today. 

An bhfuil mé go deas? Am I nice ? 

Ta tu go halainn, maise. You're beautiful, indeed. 
Nil té fliuch ? | You're not wet P 

Nil sé sean, ta sé dg. He’s not old, he’s young. 
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arfs again 
a Shéamais (said when addressing) gohan-mhaith very well 
Séamas 


A COLD DAY 


Néra is surprised to meet Séamas, who has been ill, out walking. 


Né6rA _—ODiia duit, a Shéamais. 

SEAMAS' Dia’s Muire duit, a Nora. 

Nor4 7a tu go maith arfs ? 

Stamas Ta mé go han-mhaith anois, bufochas le Dia. 
Noéora Taanlagodona. An bhfuil ti fuar ? 
Sftamas Nil, maise, nfl mé fuar ar chor ar bith. 


NORA Good day, Séamas. 

SEAMAS Good day to you, Nora. 

NORA You are well agatn ? 

SftamMas I am very well now, thank God. 
Nora It’s a bad day. Are you cold ? 
Stamas' No, indeed, I’m not cold at all. 


‘CRACHT 5 


an bhfuil? is? are? 


sf she, tt an bhfuil sf? 4s she? is it ? 
tisi she 4s, wt ts nil si she is not, 

at ts not 
anseo here amuigh oniside 
ansin there thuas above 
istigh inside thios below 


An bhfuil sf ansin ? 


An bhfuil sf istigh ? An bhfuil sf amuigh ? 


An bhfuil sf thuas ? An bhfuil sf thfos ? 
An bhfuil td ansin arfs ? Are you there again ? 
TA mé anseo anois. I am here now. 

Nil sé istigh. He is not inside. 

Ta sé thuas ansin. He is up there, - 

Ta sf thios. She ts below. 

Nfl sé amuigh anseo. He is not out here. 
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sa in the 


sa ghairdin in the garden freisin also 

agus and ceart right 

aSheain (said when ceart go leor right enough 
addressing) Sean 


ARE YOU THERE? 


Nora has been looking for Sean and Maire, and finally locates them 


NORA 
SEAN 
NORA 
SEAN 
NORA 


NORA 
SEAN 
NORA 
SEAN 
NORA 


both. 


An bhfuil tu ansin, a Sheain ? 

Ta, ta mé anseo sa ghairdin. 

Agus an bhfuil Maire ansin freisin ? 
Nil sf anseo, ta si istigh. 


Nil sf istigh. (suddenly sees Médire inside) O td, ta sf 
istigh anois, ceart go leor. 


Are you there, Sedn ? 

Yes, I’m here in the garden. 
And is Mdtre there also ? 
She's not here, she’s inside. 


She's not inside. (suddenly sees Mdire anside) Oh, yes, 
she’s inside now, right enough. | 
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CEACHT 6 
ca? where? 


an =e the 
ca bhfuil mé ? where am I ? ca bhfuil sf ? where ts she 
cé bhfuil ti? where are you ? (tt) ? 
c4. bhfuil sé? where is he (it) ? ca bhfuil Sean ? where is 
Sedn ? 
ca bhfuil an —? where ts 
the —? 
daidi daddy an bhean the woman 
mamaf mammy an buachaill the boy 
an fear the man an cailin the girl 


C4 bhfuil an buachaill ? C4 bhfuil an cailfn ? 


Ca bhfuil sé ar chor ar bith ? Where ts he at all ? 

C4 bhfuil tu anois, a Shedin ? Where are you now, Sedn ? 

Ta mé istigh anseo. I am 1n here. 

Ca bhfuil sf anois ? Where 1s she now ? 

Nil sf amuigh anseo. She ts not outside here. 

Ta si amuigh sa ghairdin, She ts outside in the garden, 
ceart go leor. right enough. 
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is ea 


anea? 4s it? 
ni hea xo, tt ts not 


ea ti 


at 4s sa chistin an the 
kitchen 
thuas an staighre «upstairs 


WHERE ARE THEY? 


Daddy arrives home to find no one in the living-room except Mdire } 


PADRAIG 
MAIRE 
PADRAIG 
MAIRE 
PADRAIG 
MAIRE. 


PADRAIG 
MAIRE 
PADRAIG 
MAIRE 
PADRAIG 
MAIRE 


he asks where the others are. 


Ca bhfuil Sean ? 

Ta sé amuigh. 

An bhfuil mamaf amuigh freisin ? 
Nil, ta sf istigh. 

Sa chistin, an ea? 

Ni hea, ta sf thuas an staighre. 


Where's Sedn P 

He’s out. 

Is mammy out also ? 
No, she’s 4m. 

In the kitchen, ts 26 ? 
No, she’s upstairs. 


CEACHT 7 


sa tn the 
an bhfuil sé? ts he, tt? nilsé he, tt is not 
t4 sé he, tt ts 
sa bhaile at home sa leaba in the bed 
sa chistin 1 the kitchen saseomra 1n the room 
sateach in the house sa scoil tn the school 
Ta sé sa leaba. 


Ta sé sa teach. Ta sé sa scoil. 
An bhfuil daidf sa bhaile ? Is daddy at home ? 
Nil an cailin sa chistin anois. The girl is not in the kitchen 
; now. 
Ta an buachaill mér sa scoil. The big boy ts in the school. 
Ta mamaf sa leaba. Mammy ts in bed. 
An bhfuil an fear ramhar sa Is the fat man in the house ? 
teach ? 
Nfl an bhean sa seomra beag. The woman its not in the little 
TOOmM. 


ann there, in wt 


maith go leor good enough dona go leor bad enough 
slan agat good-bye (said slan leat a reply to slan 
by one going agat 
away from the 
listener) 


NOT AT HOME 


Séamas calls on some business but finds no adults available. 


Sfamas Dia duit, a Shedin, an bhfuil daidf sa bhaile? 
SEAN Nil, ta sé amuigh. 

Sf£amAs An bhfuil mamaf istigh ? 

SEAN Nil mamaf go maith. Ta sf sa leaba. 

S£AMAS Dona go leor. Slan agat. 

SEAN Slan leat. 


SEAMAS Good day, Sean, 1s daddy at home ? 
SEAN No, he’s out. 

Sfamas Is mammy in ? 

SEAN Mammy isn't well. She’s in bed. 
Séamas Bad enough. Good-bye. 

SEAN Good-bye. 


CEACHT 8 


aon one, any 


duine a person aon duine any person, anyone 
rud a thing aon rud anything 

sa bhus im the bus sa traein 7 the train 

sa charr 7 the car sa staisiin 7 the station 

sa bhad =i the boat sa bhosca 1 the box 


Os, 


An bhfuil aon rud sa charr ? 


An bhfuil aon rud sa bhad ? An bhfuil aon rud sa traein ? 


An bhfuil aon rud sa staisitin ? An bhfuil aon rud sa bhosca ? 


An bhfuil aon duine sa stdisiin Is anyone in the station now P 
anois ? 


TA duine sa charr. There’s a person (someone) in 
the car. 

Nil aon duine sa bhus. There’s no one in the bus. 

An bhfuil aon rud sa bhosca? Is there anything in the box ? 

Nfl aon rud sa charr. There's nothing in the car. 

Ta Sean sa bhaile. Sedn is at home. 


2Q 


féach! look! 


Dia daoibh! good day (said aleanaf children (satd when 
when addressing more than one addressing them) 
person) 


AT THE STATION 


Mammy and the children have reached the station only gust in time 


MAIRE 
SEAN 
MAIRE 
PADRAIG 
SEAN 
PADRAIG 


MAIRE 
SEAN 
MAIRE 
PADRAIG 
SEAN 
PADRAIG 


to meet daddy, who ts arriving on the train. 


O féach, ta an traein sa stdisitn. 

O ta, ach cd bhfuil daidi ? 

Féach, ta sé ansin ! 

Dia daoibh, a leanai. Ca bhfuil mamai agus an carr ? 
Féach, ta si ansin, sa staisiun. 

O ta; maith go leor. 


Oh look, the train 1s in the station. 

Oh, yes, but where's daddy ? 

Look, there he ts ! 

Good day, children. Where’s mammy with the car ? 
Look, there she is, tn-the station. 

Oh yes ; all right. 
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CEACHT 9 


ag andoras at the door 
at the fire 
at the house 


ag an tine 


ag an teach 


an garda the guard 


i 


Ta an garda ag an doras. 


i 
il 


Ta an garda ag an teach. 


Ta an garda ag an scoil. 


Ta an buachaill tinn ag an tine. 


An bhfuil an cailin tanai ag an 


siopa ? 
Nil an muinteoir ag an scoil. 
Nil aon duine ag an doras. 


An bhfuil an rud sin ag an 


teach ? 


Ta an bhean sin ag an séipéal. 


22 


at 
agansiopa at the shop 
at the school 
at the chapel 


ag an scoil 


ag an séipéal 


an miuinteoir the teacher 


Ws 


Ta an garda ag an tine. 


00 


Ta an garda ag an siopa. 


Ta an garda ag an séipéal. 


The stck boy ts at the fire. 
Is the thin girl at the shop ? 


The teacher isn’t at the school. 
There’s no one at the door. 
Is that thing at the house ? 


That woman ts at the chapel. 


ach 


ach tu féin 


féin self 


but, except sise she (emphatic) 
except yourself eile other 
¢ 
C 


DADDY ARRIVES HOME 


Pddraig arrives home to find Sean minding the house, Nora being at 


PADRAIG 
SEAN 
PADRAIG 
SEAN 
PADRAIG 
SEAN 


PADRAIG 
SEAN 
PADRAIG 
SEAN 
PADRAIG 
SEAN 


the church and Maire at the shop. 


Dia duit, a Sheain, ca bhfuil mamaf ? 

Ta si thuas ag an séipéal. 

Agus ca bhfuil Maire ? 

Ta s{ amuigh freisin ; ta s{ thios ag an siopa. 
Nil aon duine sa bhaile ach tu féin ? 

Nil aon duine eile ann. 


Good day, Sean, where 1s mammy ? 
She's up at the chapel. 

And where's Matre ? 

She's out also ; she’s down at the shop. 
There's no one at home except yourself ? 
There's no one else here. 


CEACHT 10 


a 


her 


a bricfeasta her breakfast 


ag a béile at her meal 


ag a bricfeasta at her breakfast 


ag a lon at her lunch 


rid 


Ta si ag a béile. 


Phd 


Ta sf ag a lon. 


an leanbh 
na leanai 


Ta si ag a tae. 


An bhfuil na leanai ag an siopa 
anois ? 


Nil aon duine ag an teach. 
Ta mé ag an doras. 

An bhfuil an cailin ag a tae ? 
Ta an muinteoir ag a suipéar. 
Nil na leanai ag an staisiun. 
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ag a tae 


ag adinnéar at her dinner 
at her tea 


ag asuipéar at her supper 


the child 
the children 


ri 


Ta si ag a bricfeasta. 


Ta sf ag a suipéar. 


Are the children at the shop 
now ? 


There's no one at the house. 
I am at the door. 

Is the girl at her tea ? 

The teacher ts at her supper. 


The children are not at the 
station, 


go léir 


a their 
alon their lunch 


all fos yet 


Padraig calls to the school with a message for Sean and Maire. 


PADRAIG 
SEAN 
PADRAIG 
SEAN 
PADRAIG 
SEAN 


PADRAIG 
SEAN 
PADRAIG 
SEAN 
PADRAIG 
SEAN 


LUNCH TIME 


Ca bhfuil na leanai eile, a Sheain ? 

Ta siad go léir sa scoil. Ta siad ag a lon. 
Agus ca bhfuil an muinteoir ? 

Ta sise sa teach. Ta si ag a dinnéar. 

An bhfuil Maire ag a lon fos ? 

Ta. Ta si istigh sa scoil. 


Where are the other children, Sean ? 

They are all in the school. They're at their lunch. 
And where's the teacher ? 

She 1s in the house. She’s at her dinner. 

Is Matre at her lunch still ? 

Yes. She's tn the school. 
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CEACHT I1 


cé ? 
cé ata? 


eb li 


Cé ata ann ? 


es 


Cé ata thuas ? 


Cé ata ag an teach ? 


@é ata sa charr ? 

Cé ata ag an tine? 

Cé ata thuas an staighre ? 
Cé ata fuar anois ? 

Cé ata amuigh ansin ? 

Cé ata ansin ag an doras ? 
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who ? 


who 1s ? 


Cé ata istigh ? 


Cé ata tinn ? 


Cé ata sa bhaile ? 


Who ts tn the car ? 

Who 1s at the fire ? 

Who ts upstatrs ? 

Who 1s cold now ? 

Who ts outside there ? 
Who ts there at the door ? 


le with 


le Bridin with Bridin ag caoineadh crying 


isteach leat 1 with you mar sin so, therefore 


MINDING THE BABY 


Nora, who ts hanging out the clothes, hears the baby crying, and 


Nora 
SEAN 
Nona 
SEAN 
Nora 


NORA 
SEAN 
NORA 
SEAN 
NORA 


wonders 1f Sedn has deserted his post as baby-sitter. 


Ca bhfuil tu, a Sheain ? 

Ta mé anseo ag an doras. 

Cé ata istigh le Bridin ? 

Nil aon duine istigh anois. 

Isteach leat, mar sin; ta sf ag caoineadh. 


Where are you, Sean ? 

I’m here at the door. 

Who's inside with Bridin ? 
There’s no one now. 

In with you, so; she’s crytng. 
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CEACHT 12 


ar 
an bord the table 
an t-aran’_— the bread 
an t-im the butter 
an t-uisce the water 


Tr 


Ta an t-aran ar an mbord 


Tir 


Ta an t-uisce ar an mbord. 


TA an tae ar an mbord. 


An bhfuil an bainne ar an 
mbord fds ? 


Nil aon aran ar an mbord anois. 


Ta siad ar an mbord, féach. 


Ta an rud salach sin ar an 
mbosca. 


Nil aon duine ar an mbus. 
Cé ata ar an staighre anois ? 
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ar an mbord 


On 


on the table 


an bainne the milk 
an tae the tea 
an siticra the sugar 


Tr 


Ta an t-im ar an mbord. 


Ps 


Ta an bainne ar an mbord. 


Ta an siticra ar an mbord. 


Is the milk on the table yet ? 


There’s no bread on the table 
now. 


They’re on the table, look. 
That dirty thing ts on the box. 


There’s no one on the bus. 
Who's on the stairs now ? 


gach every 


gach rud everything cinnte certainly 
cruiscin a jug plata a plate 

sa chruiscin in the jug ar an bplata on the plate 
nila fhios agam I don’t know a mhamajf mammy (sard 


wa 


when addressing her) 


WW 


LAYING TABLE 


Maire ts learning to lay table, while mammy directs operations from 


M AIRE 
NORA 
MAIRE 
NORA 
MAIRE 
NORA 


MAIRE 
NGORA 
MAIRE 
NORA 
MAIRE 
NORA 


the kitchen. 


An bhfuil gach rud ar an mbord anois, a mhamatf ? 
Nil a fhios agam. An bhfuil bainne sa chruiscin ? 
Ta, agus ta aran ar an bplata. 

An bhfuil an t-im ann ? 

Ta, cinnte, ta sé ar an bplata. 


Ta tu go han-mhaith. Is ea, ta gach rud ar an mbord 
anois. 


Is everything on the table now, mammy ? 

I don’t know. Is there milk in the jug ? 

Yes, and there’s bread on the plate. 

Is the butter there ? 

Yes, certainly, it’s on the plate. 

You are very good. Yes, everything ts on the table now. 
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CEACHT 13 


nach bhfuil ? 
nach bhfuil sé ? isn’t he, it ? 


ar an tsraid on the street 
ar an mboéthar on the road 
ar an mbus on the bus 


Nach bhfuil sé ar an tsraid ? 


N@ 


Nach bhfuil sé ar an mbus ? 


Nach bhfuil sé ar an traein ? 


Nach bhfuil daidf ar an traein ? 
Nil, ta sé ar an mbus. 


Nach bhfuil an t-aran ar an 
mbord ? 


Nil, ta sé sa bhosca. 
An bhfuil sf ag a dinnéar ? 
Ta si ag a dinnéar. 
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isn't? aren't? 
nach bhfuil siad ? aren’t they P 


ar an leoraf on the lorry 
ar an traein on the train 


ar an eitlean on the 
aeroplane 


ge 


Nach bhfuil sé ar an mbothar ? 


AS / 


Nach bhfuil sé ar an leoraf ? 


Nach bhfuil sé ar an eitlean ? 


Isn’t daddy on the train ? 
No, he’s on the bus. 
Isn't the bread on the table P 


No, it’s in the box. 
Is she at her dinner ? 
She ts at her dinner. 


feicim é IT see tt n{ fheicim é TJ don’t see tt 


é ut 


go raibh maith agat thank you an paipéar the paper 


SEAN 
NORA 
SEAN 
NORA 
SEAN 


SEAN 
NORA 
SEAN 
NORA 
SEAN 


FINDING THE PAPER 


Sean can’t find the paper, so Nora comes to the rescue. 


An bhfuil an paipéar anseo, a mhamaf ? 
Nach bhfuil sé ansin ar an mbord ? 

Nil sé anseo, ni fheicim é. 

Féach, ta sé ansin, ar an mbord ag an doras. 
O ta, feicim anois é. Go raibh maith agat. 


Is the paper here, mammy P 

Isn't tt there on the table P 

It’s not here, I don’t see tt. 

Look, 1t’s there, on the table at the door. 
Oh yes, I see tt now. Thanks. 


CEACHT 14 


si she, tt 
tas{ she, itis an bhfuil si ? 1s she, 1t ? 
nils{ she, zt 1s not nach bhfuil si? tsn’t she, at? 
ag teacht coming ag éisteacht listening 
ag damhsa dancing ag obair working 
ag caint talking ag foghlaim learning 
Ta si ag teacht. Ta si ag damhsa. 
Ta si ag caint. Ta si ag éisteacht. 


Ta sf ag obair. Ta sf ag foghlaim. 
Cé ata ag teacht ? Who ts coming ? 

Nil aon duine ag éisteacht. No one ts listening. 
Nach bhfuil siad ag obair ? Aren't they working ? 
Ta Sean ag foghlaim. Sean is learning. 

An bhfuil tu ag caint ? Are you talking P 


Ta an cailin ramhar ag damhsa. The fat girl 1s dancing. 
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fds 


ag foghlaim damhsa _ learning 


cén fath? why? 


yet ceart right 


ceart go leor right enough 


to dance 


KEPT IN 


Néra ts a little annoyed that Matre has not arrived home from school 


SEAN 
NORA 
SEAN 
NGRA 
SEAN 
NORA 


SEAN 
NORA 
SEAN 
NORA 
SEAN 
NORA 


at the same tume as Sean. 


Dia duit, a mhamai. 

Dia’s Muire duit, a Sheain. An bhfuil Maire ag teacht ? 
Nil s{ ag teacht fds, ta si sa scoil. 

Cén fath ? 

Ta siad ag foghlaim damhsa, 

O maise ! ceart go leor. 


Good day, mammy. 

Good day, Sean. Is Maire coming ? 
She’s not coming yet, she’s in the school. 
Why P 

They are learning to dance. 

Oh, indeed 1 right enough. 


CEACHT 15 
an bhfuil sé ? as he ? 
nach bhfuil sé? 1tsn’t he ? 


ca bhfuil sé ? where ts he ? 
an scian the knife an plata the plate 
an fore the fork an cupan the cup 
an spunog = the spoon an fochupan the saucer 


Ca bhfuil an forc ? 


ge 


Ca bhfuil an sptinog ? Ca bhfuil an plata ? 


f 


Ca bhfuil an cupan ? Ca bhfuil an fochupan ? 


An bhfuil an scian ar an_ Is the knife on the table ? 


mbord ? 
Nach bhfuil forc glan sa Isn't there a clean fork in the 
bhosca ? box ? 
Ta cupan agus fochupansalach There's a dirty cup and saucer 
ar an mbord. on the table. 
An bhfuil sptindg sa siticra ? Is there a spoon in the sugar ? 
Nil aon tae sa chupan sin. There’s no tea in that cup. 


Nach bhfuil bainne ar an tae Isn't there milk in that tea ? 
sin ? 
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sin that 


sa chupan ait the maith an cailin good girl 
cup 

gabh mo leithscéal I beg maith an buachaill good boy 
your 
pardon 


TABLE MANNERS 


Nova keeps an eye on the children’s table manners at mealtime. 


NORA 
SEAN 
NORA 
M AIRE 
NORA 
MAIRE 


NORA 


NORA 
SEAN 
NORA 
M AIRE 
NORA 
MAIRE 
NORA 


Féach, a Sheain, ta an sptinog sa chupan ! 

O ta-; gabh mo leithscéal. (he removes it) 
Maith an buachaill ! 

Nach bhfuil mise go maith freisin, a mhamaf ? 
Ta tu go hiontach. Ach ca bhfuil an scian sin ? 


O ta si ar an mbord. (she puts it on her plate) 
Anois nach bhfuil si ceart ? 


Ta. Maith an cailin, a Mhaire. 


Look, Sean, the spoon ts tn the cup. 

Oh tt 1s ; I beg your pardon. 

Good boy ! 

Amn't I good also, mammy ? 

You're wonderful, but where’s that knife ? 
Oh, it’s on the table. Now 1sn’t tt right ? 
Yes. Good girl, Maire. 
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CEACHT 16 


bhi was, were 


bhi sé he was 
bhi siad they were 


ag ithe eating ag fanacht wasting 
ag ol drinking ag rith running 
ag imeacht going off ag imirt playing 
Bhi sé ag ithe. Bhi sé ag él. 


Bhi sé ag imeacht. 


Rl 


Bhi sé ag rith. Bhi sé ag imirt. 

Bhi siad ag ol an tae. They were drinking the tea. 

Bhi tu ag rith ar an mbéthar You were running on the dirty 
salach. road. 

Bhi tt ag ithe siucra ? You were eating sugar ? 

Cé a bhi ag obair anseo ? Who was working here P 


Bhi an muinteoir ag éisteacht. The teacher was listening. 


Bhi Maire ag foghlaim sa Madre was learning at home. 
bhaile. 
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réidh 


seo! here! 


ready is décha probably 


imo dhiaidh after me failte romhat you're welcome 


HOME FROM SCHOOL 


Nora is anxious that Matre and Sean should arrive home from 


NORA 
MAIRE 
NORA 


MAIRE 


NORA 
MAIRE 


NORA 
MAIRE 
NORA 
MAIRE 


NORA 
MAIRE 


school together so as to have all dinners over. 


Failte romhat, a Mhaire. Nil Sean anseo fos. 

Ta sé ag teacht, ceart go leor. 

Ta sé ag imirt, is docha. 

Nil, mar bhi sé ag rith i mo dhiaidh. Feicim ag teacht 
anois é. 

Go maith. Seo, ta an dinnéar réidh. 


Go raibh maith agat, a mhamai. 


You are welcome, Maire. Sean isn’t here yet. 

He is coming, right enough. 

He's playing, probably. 

He’s not, because he was running after me. I see him 
coming now. 

Good. Here, dinner’s ready. 

Thank you, mammy. 
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CEACHT 17 


ni raibh was not, were not 


ni raibh sé he wasn’t 
ni raibh siad they weren’t 


na the (plural) na gardai the guards 

na buachailli the boys na muinteoiri the teachers 

na cailinf the girls na rudai the things 

na leanai the children narudafsin those things 
—=ae_ 


Ni raibh na buachailli ann. 


Ni raibh na gardaf ann. 


Ni raibh na muinteoirf ann. Ni raibh na rudai sin ann. 


Bhi na buachailli ar an The boys were on the road. 
mbothar. 


Ni raibh na cailini sa bhaile. The girls were not at home. 
Bhi na leanaf sa leaba. The children were in bed. 
Ni raibh na gardaiaganteach. The guards were not at the house. 


Nach raibh na muinteoirf sa Weren't the teachers in the school ? 
scoil ? 

An bhfuil na rudaf sin sa Are those things in the box ? 
bhosca ? 
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ar scoil 
inniu 
dana 


ag caint le 


SEAN 
PADRAIG 
SEAN 


PADRAIG 
SEAN 
PADRAIG 


SEAN 
PADRAIG 
SEAN 


PADRAIG 
SEAN 
PADRAIG 


leis = with 
at school sa scoil wn the school 
today inné yesterday 
bold buachaill dana a bold boy 
speaking to a dhaidi daddy (said 


when addressing him) 


AW 


SCHOOL NEWS 


Sean has news about his day at school. 


Bhi na gardai sa scoil inniu, a dhaidi. 

Ni raibh siad! Cén fath ? 

Nil a fhios agam, ach bhi siad ag caint leis na muin- 
teoiri, agus le buachaill freisin. 

Buachaill dana, is décha ? 

Ni raibh sé ar scoil inné. 

A-4! Sin é, nf raibh sé ar scoil inné. Bhi sé dana. 

The guards were 1n the school today, daddv. 

They weren't! Why? 

I don’t know, but they were speaking to the teacher, and 
to a boy aiso. 

A bold boy, I suppose ? 

He wasn’t at school yesterday. 


Ah! That's tt, he wasn’t at school. He was bold. 
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CEACHT 18 
i 
in 


an raibh sé ? 
an raibh siad ? 


i mbus an a bus 
idtraein ia train 
i mbad an a boat 
riamh ever, never 


An raibh sé 1 mbad riamh ? 


al 


An raibh sé in eitledn riamh ? 


An raibh siad i mbus ar an 
mbothar ? 


Bhi an sagart 1 gcarr. 


Ni raibh na cailini sin i dtraein 
riamh. 


An raibh na leanai ag an 
séipéal ? 

Bhi siad ar scoil, is décha ? 

An raibh ti ag damhsa aréir ? 
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1n 
1n 


was he, it P 
were they ? 
i long in a ship 
in eitlean in an aeroplane 


1 gcarr in @ car 


aréir last night 


An raibh sé i dtraein riamh ? 


An raibh sé 1 long riamh ? 


An raibh sé i gcarr riamh ? 


Were they in a bus on the road ? 


The priest was in a car. 
Those girls were never in a train. 


Were the children at the chapel ? 


They were at school, I suppose ? 
Were you dancing last night ? 


cinnte surely, certainly 


cupla a couple mar because 

cupla duine eile a couple of freisin also 
others 

aon duine eile any other seo an t-aran  here’s the bread 
person 


BACK FROM THE SHOP 


When Séan returns from the shop, Néra is anxtous to hear how 


SEAN 
NORA 
SEAN 
NORA 
SEAN 


NORA 
SEAN 


SEAN 
NORA 
SEAN 
NORA 
SEAN 


NORA 
SEAN 


Cait ts. 
Seo an t-aran, a mhamai. 
Go raibh maith agat. An raibh Cdit sa siopa ? 
Bhi, cinnte. 
An raibh aon duine eile ann ? 


Bhi Maire ag obair sa siopa freisin, agus bhi cupla duine 
elle ann. 


An bhfuil Cait go maith arfs ? 
Ta, is décha, mar bhi si ag obair. 


Here’s the bread, mammy. 
Thanks. Was Catt in the shop ? 
She was indeed. 

Was there anyone else there ? 


Maire was working in the shop also, and there were @ 
couple of other people there. 
Is Catt all right again ? 


She ts, probably, because she was working. 
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CEACHT 19 


ann 
nach raibh sé ? 
ca raibh sé ? 


an cat the cat 
an madra_ the dog 
an bhé the cow 


Nach raibh an cat ann ? 


wy 


Nach raibh an bhé ann ? 


Nach raibh an t-asal ann ? 


Bhi sf i dteach eile. 

Nach raibh an chaora lag sin 
ag ithe? 

Ca raibh an capall ag obair 
inné ? 


Bhi an t-asal ag fanacht ag an 
doras. 


Nach raibh an muinteoir ag 
teacht sa charr? 


Ca raibh an bho inniu ? 


42 


there 
wasn’t he ? 
where was he ? 


an capall the horse 
an t-asal the donkey 
an chaora the sheep 


Nach raibh an madra ann ? 


of 


Nach raibh an capall ann ? 


oh, 
Nach raibh an chaora ann ? 


She was 1n another house. 


Wasn't that weak sheep eating ? 


Where was the horse working 


yesterday P 


The donkey was waiting at the 


door. 


Wasn't the teacher coming in 


the car? 
Where was the cow today P 


an-fhada very long 


i bhfad a long time cupla noiméad a couple of 

minutes 
alan daoine many people ag fanacht leat waiting for you 
bhi a fhios agam go raibh ag sugradh playing 


I knew (you) were 


TOO SLOW 


Matre has been too long away at the shop and Nora suspects that she 


NORA 
MAIRE 
NORA 
MAIRE 
NORA 
MAIRE 
NORA 


NORA 
MAIRE 
NORA 
MAIRE 
NORA 
MAIRE 
NORA 


has been playing on the way. 


Bhi ti i bhfad, a Mhdire. Ca raibh tu ? 

Bhi mé sa siopa. 

Ta a fhios agam, ach bhi tu an-fhada. 

Bhi a lan daoine ann. 

Bhi tu ag sugradh ar an mbothar, is décha. 

Bhi, cipla néiméad. 

Bhi a fhios agam go raibh. Bhi mise ag fanacht leat. 


You were very long, Maire. Where were you ? 
I was in the shop. 

I know. But you were very long. 

There were many people there. 

You were playing on the road, probably. 

I was, for a few minutes. 

I knew you were. I was waiting for you. 
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CEACHT 20 


clog 4a clock 


cén t-am é? 
a haon a chlog 


ahaon one 
a do two 
a tri three 


@ 


Ta sé a haon a chlog. 


Ta sé a tri a chlog. 


Y 


G 


Ta sé a ctiig a chlog. 


Cén t-am é anois, a Mhdaire ? 

Nil sé a haon a chlog fés. 

Cén t-am a bhi sé anseo aréir ? 

Bhi sé ann ar a sé a chlog. 

Nach raibh sé ann ar a ctig ? 

Ca raibh tu ar a do a chlog 
inniu ? 
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what tame ts tt ? 
one o'clock 


aceathair four 
five 


SUX 


a clig 
a sé 


G 


th 


Ta sé a dé a chlog. 


G! 


Ta sé a ceathair a chlog. 


(@) 


& 


Ta sé a sé a chlog. 


What time ts tt now, Maire ? 
It’s not one o'clock yet. 

What time was he here last night ? 
He was there at six o’clock. 
Wasn't he there at five ? 


Where were you at two o'clock 
today P 


seo duit here you are 


mall late, slow 


moran daoine many people 


full 


LATE ARRIVAL 


Nora has the tea ready when Padraig, rather late, comes home from 


NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 


NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 


work. 


Failte romhat, a Phadraig. Ta tu mall inniu. 
An bhfuil anois ? Cén t-am é? 

Ta sé a'sé a chlog. 

Bhi an bus mall, is décha. 

An raibh moran daoine ann ? 

Bhi, cinnte. Bhi sé lan. 

Seo duit an tae, anois. 

Go raibh maith agat. 


You're welcome, Padraig. You're late today. 
Am I now? What time ts tt ? 

It’s six o'clock. 

The bus was slow, probably. 

Were there many on it ? 

Yes, indeed. It was full. 

Here’s the tea, now. 

Thank you. 


45 


CEACHT 21 


ca mhéad ? 


pingin a penny 

scilling a shilling 
ta scilling air 
bhi scilling air 


how much ? 
punt a pound 
réal a sixpence 


at costs a shilling 
it cost a shilling 


pingin a penny ceithre phingin four pennies 

dha phingin two pennies cuig phingin five pennies 

tri phingin three pennies sé phingin six pennies 
Similarly 


scilling, dha scilling, ec. 


Bhi tri phunt air. 


Bhf cuig phunt air. 


Ca mhéad ata ar an im inniu ? 

Ta cuig scilling air anois. 

An bhfuil sé phunt air sin ? 

Nil, ta ciig phunt agus ctig 
scilling air. 

Bhi ceithre scilling agus réal 
ar an tae. 

Nach raibh réal air, a mhamai ? 
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punt, dha phunt, etc. 


Bhi dha phunt air. 


Bhi ceithre phunt air. 


Bhi sé phunt air. 


How much ts butter today ? 

It costs five shillings now. 

Does that cost six pounds P 

No, tt cost five pounds and five 
shillings. 

The tea cost four and stx. 


Didn't tt cost sixpence, mammy P 


punt a pound weight 


sin an méid that’s all ceithre phunt four pounds 
aon rud eile anything else mas é do thoilé please 


CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 


CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 


Slan agat! a reply to Slan leat! 


SHOPPING 


Néra rushes into the shop to buy some butter. 


Dia duit, a Nora. 

Dia’s Muire duit. Ca mhéad ata ar an im inniu ? 
Ceithre scilling agus sé phingin an punt. 

Dha phunt, mas é do thoil é. 

Aon rud eile anois ? 

Ceithre phunt siticra freisin. Sin an méid. 

Go raibh maith agat. Slan leat anois. 

Slan agat. 


Good day, Nora. 

Good day. How much ts butter today. 
Four shillings and sixpence a pound. 
Iwo pounds, please. 

Anything else now ? 

Four pounds of sugar also. That's all. 
Thank you. Good-bye now. 

Good-bye. 
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CEACHT 22 


é 
{ 
an — 6? 
guna a dress 
hata a hata 
cota acoat 
nua 


An guna nua é? Is ea. 


An cota nua é? Isea. 


An briste nua é? Is ea. 


An buachaill maith é sin ? 
An cupan glan é sin ? 

An traein mhall i ? 

An muinteoir nua { sin ? 

An la maith é? 

An uisce te € sin sa chupan ? 
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ut 
at 


ts utta—? 


stoca a Stocking 
briste a trousers 
caipin acap 


new 


An stoca nua é? Is ea. 


An caipin nua é? Is ea. 


Is that a good boy ? 

Is that a clean cup ? 

Is it a slow train ? 

Is she a new teacher P 

Is tt a good day ? 

Is that hot water in the cup ? 


sean old 


deas nice gomaire ti é! may you live to 
go halainn beautiful wear ut ! 


DRESSED UP 


Catt 1s all dressed up today, but she pretends innocence when 
Nora remarks on this. 


Nora Ta tu go halainn inniu, a Chait. 
CAir Cén fath, a Nora? 

Nora An guna deas sin. An gtina nua é ? 
CAIT Ni hea, maise, ta sé sin sean anois. 
Nora Agus an hata, ta sé go deas freisin. 
CAir Ta an hata nua, ceart go leor. 
NoOrA Go maire tt é, ta sé go han-deas. 
CAirt Go raibh maith agat, a Nora. 


NorA Yow are beautiful today, Catt. 

CAir Why, Nora? 

Nora That nice dress. Is tt a new dress ? 
CAit WNo,.tndeed, that’s old now. 

NORA And the hat, that’s nice also. 

CAir The hat is new, all right. 

NérA Well may you wear, it is very nice. 
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CEACHT 23 


isteach in 
amach oul 


abhaile home, homewards 


d'imigh sé he went off shiuil sé he walked 
thainig sé he came léim sé he leaped 
rith sé he ran thit sé —s he fell 


Thainig sé isteach. D’imigh sé isteach. 
Bar BAR 

Rith sé isteach. Shiuil sé isteach. 

4 BAR =i 

\ 

Léim sé isteach. Thit sé isteach. 
D’imigh daidi amach. Daddy went out. 
Thainig na leanai abhaile. The children came home. 
Rith an madra salach isteach The dirty dog ran into the house. 

sa teach. 
Shitil an fear amach anseo. The man walked out here. 
Thit mé isteach in uisce. I fell onto water. 
Léim an cat ar an mbord. The cat leaped on the table. 
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6 shin stnce 


cén ait ? where ? go dti to, until 
sise she (emphatic) ach oiread either 
an ea? 1s it P 


cupla nédiméad 6 shin a4 couple of minutes since 


WHERE? 


Mitre is disappointed to find netther Daddy nor Sean inside when 


SEAN 
NORA 
SEAN 
NORA 
SEAN 
NORA 
SEAN 
NORA 


SEAN 
NORA 
SEAN 
NORA 
SEAN 
NORA 
SEAN 
NORA 


she comes tn. 


Ca bhfuil daidf ? 

D’imigh sé amach cupla néiméad 6 shin. 

Cén ait ? 

Nil a fhios agam. TA sé sa ghairdin, is décha. 
Nach bhfuil Maire anseo ach oiread ? 

Rith sise amach freisin. 

Go dtf daidf, an ea ? 

Is ea, is décha. 


Where's daddy P 

He went off out a couple of minutes ago. 
Where P 

I don’t know. He is in the garden, probably. 
Isn't Mawre here etther P 

She ran out also. 

To daddy, as tt P 

Yes, probably. 
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CEACHT 24 


nfor (negatives a verb) 


nior imigh sé he didn’t go off 
nfor thainig sé he didn’t come 
nfior rith sé he didn’t run 


Nior imigh sé amach. 


Oa 


Nfor rith sé amach. 


Nior léim sé amach. 


Nior imigh sé isteach ach 
oiread. 


Nior thainig sé ar scoil inniu. 
Nior rith Sean go dti an siopa. 
Nior shiuil s{ abhaile. 


Nior léim an madra isteach san 
uisce glan! 


Nior thit an buachaill ar an 
mbéothar. 
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nior shiuil sé he didn’t walk 
nior léim sé he didn’t leap 
nior thit sé = he didn’t fall 


Nior thit sé amach. 


He didn’t go in erther. 


He didn’t come to school today. 

Sean didn’t run to the shop. 

She didn’t walk home. 

The dog didn’t jump into the 
clean water ! 

The boy didn’t fall on the road. 


tinn 
eo luath 


d’imigh sé leis 


anocht tonteht 
al, sick tuirseach lived 
early a chodladh to bed, to sleep 


he went off 
with himself 


A QUIET HOUSE 


Padraig is surprised to find the house so quiet, none of the children 


PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 


PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 


being im evidence. 


Nior thainig Sean abhaile fds ? 

Thainig, ach d’imigh sé leis a chodladh. 
An bhfuil sé tinn ? 

Nil maise, ach bhi sé tuirseach. 

Agus ca bhfuil Maire ? 

D’imigh sise a chodladh freisin. 
D’imigh siad go luath anocht. 


Sean didn’t come home yet ? 
He did, but he went off to bed. 
Is he sick ? 

No, tndeed, but he was ttred. 
And where’s Maire. 

She went to bed also. 

They all went off early tonight. 
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CEACHT 25 


cén t-am ar thainig sé? 


what time did he come ? 


thainig sé ar a seacht a chlog he came at seven o'clock 


a seacht a chlog seven o'clock 


a hocht a chlog = etght o'clock 
a naoi a chlog nine o'clock 
a deich a chlog ten o’clock 


o} 


Thainig sé ar a seacht a chlog. 


ii 


Thainig sé ar a naoi a chlog. 


Thainig sé ar a haon déag a 
chlog. 


Cén t-am ar thainig tu abhaile 
inné ? 

Thainig na cailfni anseo ar a 
hocht a chlog. 


D’imigh sé amach ar a deich a 
chlog. 


Bhi sé ag 6l ar a haon déag a 
a chlog. 


An raibh tu ag fanacht go dti 
a seacht a chlog? 
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a haon déag a chlog eleven 
o'clock 


a dé dhéag a chlog twelve 
o'clock 


i 


Thainig sé ar a hocht a chlog. 


Thainig sé ar a dé dhéag a 
chlog. 


What time did you come home 
yesterday ? 

The girls came here at etght 
o'clock. 

He went off out at ten o'clock. 


He was drinking at eleven o'clock. 


Were you waiting until seven 
o'clock ? 


tar éis 


na 


aréir last night 


luath 
ni raibh 


after 
nor 


early, fast 
(1¢) was not 


OUT LATE 


Néra ventures to remonstrate with Sean for being out late last night, 


NORA 
SEAN 
NORA 
SEAN 
NORA 
SEAN 
NORA 


NORA 
SEAN 
NORA 
SEAN 
NORA 
SEAN 
NORA 


but doesn’t get much satisfaction. 


Ca raibh tu aréir, a Sheain ? 

A, bhi mé amuigh ansin. 

Bhi tu mall ag teacht isteach. 

Ni raibh. Thainig mé isteach tar éis a deich. 

Tar éis a deich! D’imigh mise a chodladh ar a haon déag. 
Bhi an clog luath, is docha. 

Ni raibh na luath, maise. 


Where were you last night, Sean ? 

Ah, I was out there. 

You were late coming in. 

No, I came in after ten. 

After ten! I went off to bed at eleven. 
The clock was fast, I suppose. 

It wasn't fast at all, indeed. 
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CEACHT 26 


ar (asks a simple question) 


nar (asks a negative question) 


arimigh sé? did he go? 
did he come ? 


did he run P 


ar thainig sé ? 
ar rith sé? 


Ar imigh sé fds ? 


Ar léim sé fés ? 


Nar imigh na_buachailli 


abhaile ? 


Ar thainig na cailin{ ar scoil ? 


Nior rith siad isteach sa teach. 
Shitil an sagart suas an séipéal. 


Nar léim an cat isteach sa 
bhosca sin ? 


Ar thit an caipin sfos in uisce ? 


06 


didn’t he walk ? 
didn't he leap ? 
didn’t he fall ? 


nar shitil sé ? 
nar léim sé ? 
nar thit sé ? 


Ar thainig sé fds ? 


Wy) 
a O 


Ar shiuil sé fds ? 


fe 


Ar thit sé fds ? 


Didn't the boys go off home ? 


Did the girls come to school 
They didn’t run into the house. 
The priest walked up the chapel. 


Didn't the cat jump into that 
box 


Did the cap fall into water ? 


ma if 


tonight 
a pint 


God save anocht 
all here! pionta 


Dia anseo isteach ! 


mas édothoilé 4f you please, please 


ANOTHER LATE 


Padraig finds he has arrived at the publichouse before his friend 


PADRAIG 
CAIT 
PADRAIG 
CAIT 
PADRAIG 
CAIT 
PADRAIG 
CAIT 


PADRAIG 
CAIT 
PADRAIG 
CAIT 
PADRAIG 
CAIT 
PADRAIG 
CAIT 


Micheal tonight. 


Dia anseo isteach ! 

Dia’s Muire duit, a Phadraig ! 

Nar thainig Micheal fds ? 

Nior thainig ; nach bhfuil sé mall anocht ? 
Ta, cinnte. Nach raibh an la go maith ? 
Bhi sé go halainn, buiochas le Dia. 

Pionta, mas é do thoil é. 

Ceart go leor. 


God save all here ! 

God save you kindly, Padraig. 
Didw’t Micheal come yet ? 

No, isn’t he late tonight ? 

Yes indeed. Wasn't it a good day ? 
It was beautiful, thank God. 

A pint, please. 

Right. 
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CEACHT 27 
an ceacht 


na ceachtanna 


duirt an buachaill the boy 
said 


rinne an buachaill the boy did 


fuair an buachaill the boy got 


int 


Duirt an buachaill na 
ceachtanna. 


Rinne an buachaill na 
ceachtanna. 


Fuair an buachaill na 
ceachtanna. 


Rinne mamai an tae ar a 
ceathair a chlog. 

Chuala na_ buachailli an 
muinteoir ag teacht. 

Fuair mé an cota nua inné. 

Duirt an sagart é sin sa scoil. 

Chonaic an garda Sean ar an 
rothar. 


Thug an muinteoir cuig scilling. 
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the lesson 
the lessons 


chonaic an muinteoir the 
teacher 
saw 

thug an muinteoir the 
teacher 
gave 

d’éist an muinteoir le the 
teacher 
heard 


Chonaic an muinteoir na 
ceachtanna. 


vil 


Thug an miuinteoir na 
ceachtanna. 


D’éist an miuinteoir leis na 
ceachtanna. 


Mammy made the tea at four 
o'clock. 

The boys heard the teacher 
coming. 

I got the new coat yesterday. 

The priest satd that in the school. 

The guard saw Sean on the 
bicycle. 

The teacher gave five shillings. 


paipéar 
i bhfad 


seo duit here you are 
seo duit na sé phingin 


duit for you 


paper ar ais back 
long uachtar reoite ice-cream 
seo duit é here ut 1s 


here are the six pennies 


HERE YOU ARE 


Padraig has given Sean a shilling to get the evening paper—and, 


SEAN 
PADRAIG 
SEAN 
PADRAIG 


SEAN 
PADRAIG 
SEAN 


SEAN 
PADRAIG 
SEAN 
PADRAIG 


SEAN 
PADRAIG 
SEAN 


for himself, an tce-cream. 


Fuair mé an paipéar duit, a dhaidi. Seo duit é. 

Ni raibh tu i bhfad. 

Rith mé go dti an siopa agus ar ais. 

Buachaill an-mhaith thi. Fuair tu uachtar reoite, is 
docha ? | 

Fuair, cinnte. Seo duit na sé phingin. 

Ceart go leor. Go raibh maith agat. 

Failte romhat. 


I got the paper for you, daddy. Here you are. 

You weren't long. 

I ran to the shop and back. 

You are a very good boy. You got an ice-cream, I 
suppose ? 

I did certainly. Here's your sixpence. 

Right. Thanks. 

Don’t mention tt. 
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CEACHT 28 


ni 
nior 
é at 
ni duirt mé I didn’t say 
ni dhearna mé I didn’t do 
ni bhfuairmé I didn’t get 


WD If 


Ni dhearna mé é sin. 


“ 
gag 
Jf § 


Ni bhfuair mé é sin. 


Ni dhearna sé an ceacht sin 
fos. 

Chuala daidi thusa agus Brid 
ag caint. 


Fuair na leanai uachtar reoite. 


Ni fhaca aon duine an garda 
ag teacht. 

Nior thug mé ach tri scilling 
fos. 

Ni duirt Tomas an ceacht sin. 
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(negatives a verb) 


(do.) 


ésin that 

I didn’t see 
nior thug mé-= I didn’t give 
nior chuala mé I didn’t hear 


ni fhaca mé 


Ni fhaca mé é sin. 


tree 


Nior thug mé € sin. 


Nior chuala mé é sin. 


He didn’t do that lesson yet. 

Daddy heard you 
talking. 

The children got 1ce-cream. 

No one saw the guard coming. 


I gave only three shillings yet. 


Tomas didn’t say that lesson. 


and Brid 


mo phiopa 


mise 
sa halla 


mo 


do 


my 
your (one person) 


do phoca_ your pocket 
ansin 


my pipe 
I (emphatic) 
an the hall 


there 


A LOST PIPE 


Padraig can’t find his pipe, but Sean comes to the rescue. 


PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
SEAN 


PADRAIG 


SEAN 
PADRAIG 


PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
SEAN 
PADRAIG 
SEAN 
PADRAIG 


Ni fhaca aon duine mo phiopa ? 
Nach bhfuil sé 1 do phoca ? 
Nil, maise. 


Chonaic mise é. Bhi sé ar an mbord sa halla. (goes 
out to see) 

Maith an buachaill, a Sheain. An bhfuil sé ansin 
anols ? 


(comes in) Bhi sé ar an mbord fds. Seo duit é. 
Go hiontach! Go raibh maith agat. 


No one saw my pipe ? 

Isn't it in your pocket. 

No, indeed. 

I saw it. It was on the table in the hall. (goes out to see) 
Good boy, Sean. Is tt there now ? 
(comes in) It was still on the table. 
Great! Thank you. 


Here you are. 
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CEACHT 29 


go léir 


na ceachtanna go Iéir_ all the lessons 


an nduirt N? did N say? 
an ndearna N? did N do? 
an bhfuairN? did N get? 


cuid share, portion, some 


An ndwtirt na buachaillfi na 
ceachtanna go léir? 


An ndearna na buachaill{f na 
ceachtanna go léir ? 


An bhfuair na buachaillf na 
ceachtanna go léir? 


An nduirt tu é sin le daidf ? 

An bhfaca aon duine an madra 
anocht ? 

An ndearna tu an tae fds, a 
Mhaire ? 

Nior thug sé aon chuid fds. 

Fuair mé an rud go léir sa 
ghairdin. 

Ar chuala tu an carr ag teacht ? 
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all 
an bhfaca N? did N see? 
ar thug N? did N give? 
ar dist Nle? did N hear P 
listen to ? 


aon chuid any 


An bhfaca an miuinteoir na 
ceachtanna go léir ? 


Ar thug an = wmutinteoir na 
ceachtanna go léir ? 


Ar éist an miuinteoir leis 


na ceachtanna go léir ? 


Did you say that to daddy ? 
Did anyone see the dog tonight ? 


Did you make 
Matre ? 

He didn’t give any yet. 

I got the whole thing in the 
garden. 

Did you hear the car coming ? 


the tea yet, 


aréir 
thuas 

an stoirm 
liom 


éigin some 
duine ¢igin some person, someone 


last night ar maidin this morning 
above dochar harm 

the storm crann a tree 

with me duirt sé liom he told me 


PADRAIG 
CAIT 
PADRAIG 
CAIT 
PADRAIG 


CAIT 
PADRAIG 


PADRAIG 
CAIT 
PADRAIG 
CAIT 
PADRAIG 
CAIT 
PADRAIG 


THE STORM 


Padratg talks to Catt about last night's storm. 


Dia duit, a Chait. Ar chuala tu an stoirm aréir ? 
Nior chuala, d’imigh mé a chodladh go luath. 

Bhi sé go han-dona. 

An ndearna sé aon dochar thuas ansin ? 


Ni dhearna, bufochas le Dia, ach thit crann ar an 


mbothar ag an séipéal. 
Chonaic mé sin. Bhi mé thuas ansin ar maidin. 
Ni fhaca mé féin é, ach duirt duine éigin liom é. 


Good day, Catt. Did you hear the storm last night ? 


No, I went to bed early. 
It was very bad. 
Did it do any harm wp there ? 


No, thank God, but a tree fell on the road at the chapel. 


I saw that. I was up there this morning. 
I didn’t see it myself, but someone told me about tt. 
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CEACHT 30 
air 
ca mhéad a thug tu air? 
thug mé seacht bpingin air 


on ut, for wt 


how much did you give for it ? 
I gave sevenpence for tt 


seacht bpingin sevenpence deich bpingin tenpence 
ocht bpingin eightpence aon phingin déag elevenpence 
naoi bpingin ninepence dha phingin déag twelvepence 
Similarly 
seacht bpunt seven seacht scilling seven 
pounds shillings 
aon phunt déag eleven pounds aonscilling déag eleven 
etc. shillings 
etc. 


er 


Thug si seacht bpunt air. 


Thug si aon phunt déag air. 


Fuair an fear deich bpunt ar 
an rothar. 

Nior thug mé ach seacht bpunt 
air. 

Ni bhfuair siad na naoi bpunt 
fos. 

Ca bhfuair na leanaf na deich 
bpingin ? 

Duirt si go raibh dha phunt 
déag air. 

Fuair mé ocht scilling sa phéca 
sin. 
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Thug si dha phunt déag air. 


The man got £10 for the bicycle. 
I gave only {7 for 1t. 


They didn’t get the nine pounds 
yet. 

Where did the children get the 
tenpence ? 

She said tt cost twelve pounds. 


I got etght shillings in_ that 
pocket. 


siliim TI think 


ar fad altogether Saor cheap 

ata ann it 1s ban white 

dath colour bainin bawneen 

go deimhin «indeed cota bainin a bawneen coat 


ey 
E. 


A NEW COAT 


Nova and Catt discuss the new coat which Maurin has got recently. 


NORA 
CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 


NORA 
CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 


Fuair Mairin cota nua. 

An bhfuair anois ? Ca mhéad a thug sf air ? 

Deich bpunt, silim. Bhi sé saor go leor. 

Dha phunt déag a bhi ar an gcota seo. 
Ta sé go han-deas ar fad. 


Bhi go deimhin. 
Chonaic mé inné é. 
Cén dath ata air ? 

Dath ban. Cota bainin ata ann. 


Matrin got a new coat. 

Did she now ? How much did she pay for tt ? 
Ten pounds, I think. It was cheap enough. 

It was indeed. This one cost twelve pounds. 

I saw 1t yesterday. It’s very nice indeed. 
What colour ts tt ? 

White. It 1s a bawneen coat. 
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CEACHT 31 


an ndeachaigh siad ? 
ni dheachaigh siad 


chuaigh siad 


suas up 
sios down 


amach out 


Q 'e 
MAD 3 
Tee 
LL 
ONS 


Chuaigh siad suas. 


Chuaigh siad ar scoil. 


An ndeachaigh daidi ar 
Aifreann fos ? 


Chonaic mé Paid ag dul ar scoil. 


Chuaigh na buachailli abhaile 
ar a sé a chlog. 


Ni dheachaigh aon duine 
isteach fds. 


An ndeachaigh an madra 
amach ar an mbothar ? 


Chuaigh na buachailli sfos an 
gairdin. 
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did they go P 
they didn't go 


they went 
isteach in 
ar scoil to schoor 


to Mass 


ar Aifreann 


Chuaigh siad ar Aifreann. 

Did daddy go to Mass yet ? 

I saw Paid going to school. 

The boys went home at six 
o'clock. 

No one went 1n yet, 


Did the dog go out on the road ? 


The boys went down the garden. 


stampa 
fear an phoist 


briseadh 


NORA 
CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 


NORA 
CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 


seo! here! 


a stamp stampa chuig phingin 
a fivepenny stamp 
seo deich scilling 
here’s ten shillings 
naoi bpingin de bhriseadh 
ninepence change 


the postman 


change 


cy ACCA 


AT THE POST-OFFICE 


Nora has letters to post and thinks she may be late. 


Ar imigh fear an phoist fds ? 

Nior imigh ; nil sé a ceathair a chlog fds. 

Go maith, tri stampa chuig phingin, mas é do thoil é. 
Scilling agus tri phingin, mas é do thoil é. 

Seo deich scilling. 

Ocht scilling agus naoi bpingin de bhriseadh. 

Go raibh maith agat. 


Did the postman go yet ? 

No ; it’s not four o'clock yet. 

Good, three fivepenny stamps, please. 
One and threepence, please. 

Here are ten shillings. 

Eight and ninepence change. 

Thank you. 
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CEACHT 32 
ar chuir tui ? 


chuir mé 
nior chuir mé 


an bainne = the milk 
an siicra the sugar 
an tsubh the jam 


Ar chuir ti an bainne ar an 
mbosca ? 


Ar chuir tui an tsubh ar an 
mbosca ? 


Ar chuir ti an t-im ar an 
mbosca ? 


Nior chuir sé isteach an 
rothar. 


Ar chuir daidi isteach an carr ? 
Chuir mamai suas an leanbh. 
Chuir si gach rud sa charr. 


Ar chuir aon duine amach an 
cat ? 


Nior chuir tu isteach é. 
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did you put ? 


I put 

I didn’t put 
an t-aran the bread 
an t-im the butter 


an t-uisce the water 


Ar chuir tui an siticra ar 
mbosca ? 


Ar chuir tui an t-aran ar 
mbosca ? 


Ar chuir tu an t-uisce ar 
mbosca ? 


He didn’t put in the bicycle. 


Did daddy put in the car ? 
Mammy put the child up. 


She put everything in the car. 


Did anyone put out the cat ? 


You didn’t put tt in. 


an 


an 


an 


am codlata bedtime 
don chat 
nil sé ach a deich a chlog 


don fo the, for the 


mall go leor late enough 


for the cat suas leat up with you 


it’s only ten o'clock 


BEDTIME 


Nova makes sure Matre has done the odd jobs before sending her off 


NORA 
MAIRE 
NORA 
MAIRE 
NORA 
MAIRE 
NORA 


NORA 
MAIRE 
NGRA 
MAIRE 
NORA 
MAIRE 
NORA 


to bed. 


Am codlata anois, a Mhaire ! 

A, a mhamaf, nil sé ach a deich fos. 

Ta sé mall go leor. Ar chuir tu isteach do rothar ? 
Chuir, agus ta an madra istigh freisin. 

Maith an cailin. Ar thug tu bainne don chat ? 
Thug, agus chuir mé amach ansin é. 

Ta tu an-mhaith ar fad. Suas leat anois! 


Bedtime now, Maire ! 

Ah, mammy, it’s only ten yet. 

It’s late enough. Did you put in your bicycle P 
Yes, and the dog ts tn also. 

Good girl. Dtd you give milk to the cat P 

I did, and then I put him out, 

You're very good altogether. Up with you now ! 
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CEACHT 33 


air on him 
chuir sé air he put on (him) 
chaith sé air he threw on (him) 
d’fhag sé air he left on (him) 


a hts 
a léine his shirt a bhriste hts trousers 
a stocai his stockings a chota his coat 
a bhroga his shoes achaipin sts cap 
Chuir sé air a léine. Chuir sé air a stocaf. 

Dimi 

Chuir sé air a bhroga. Chuir sé air a bhriste. 
Chuir sé air a chota. Chuir sé air a chaipin, 
D’fhag sé air a chaipin. He left hts cap on. 


Ar chuir Sean airachéta mor? Did Sean put on Mts overcoat ? 
Nior chuir daidf air a léine Daddy didn’t put on his good 


mhaith. shirt. 
Chaith sé air a léine agns a He threw on his shirt and 
bhriste. trousers. 


Chaith sé a bhrdéga sa halla. He threw his boots in the halt. 


Nior fhag sé air a bhréga nua? He didn’t leave on bs new 
shoes ? 
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le with 
leis with, with him 


cé leis ? whose ts P le Sean (tt ts) Sean’s 
who owns P 
nila fhios agam I don’tknow  cibéar bith anyway 


UNTIDY SEAN 


Nora is surprised to find Sean’s coat on the table, Sean having gone 
oui. 


NORA  Cé leis an cota seo? 

MArIRE Le Sean, d’fhag sé ar an mbord é. 

Nora Agus nach bhfuil aon chota air anois ? 
MAIRE Ta, chuir sé air a chéta nua. 

NORA Agus ca ndeachaigh sé ? 

MArrRE Nila fhios agam; ni duirt sé. 

NorA  Nior chuir sé suas an cota seo, cibé ar bith. 


No6rA Who owns thts coat ? 

MAIRE Sedan, he left zt on the table. 

N6rA And has he no coat on now ? 
MArrE He has, he put on his new coat. 
N6RA And where did he go? 

MAIRE I don’t know ; he didn’t say. 

N6ra He didn’t put up this coat, anyway. 
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CEACHT 34 


ta Xagam I have X. 
nilX agam I have no(t) X 


airgead money tobac tobacco 
guna a frock toitin a cigarette 
cathaoir a chair cipin a match 


Nil airgead agam. Nil guna agam. 


Nil cathaoir agam. Nfl tobac agam. 


Nil toitin agam. Nil cipin agam. 

Ta gina nua agam. I have a new frock. 

Nil aon toitin agam anois. I haven't a cigarette now. 
Nil bréga nua agam fos. I haven't new shoes yet. 


Ta aon phunt déag agam sa_ I have £11 1m the box. 
bhosca. 


Ta a fhios agam. I know. 
Nil a fhios agam. I don’t know. 
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cuid some 


ni fheicim TI don’t see tamall 6 shin some time ago 
ag sitl walking ceann one (literally 
“a head *’) 


NO CIGARETTES 


Pddraig 1s short of cigarettes and 1s looking for Sean to run to the 


PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 


PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
NGORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 


shop for some. 


Ni fheicim Sean anseo. Ca bhfuil sé? 

Nil a fhios agam. Chuaigh sé amach tamall 6 shin. 
Ar a rothar, an ea ? 

Ni hea, bhi sé ag sil. 

Nil aon toitin agam. 

Ta cuid agamsa, seo duit ceann. 

Go raibh maith agat. Ta sé sin go brea. 


I don’t see Sean here. Where ts he ? 

I don’t know. He wut out a while ago. 
On his bicycle, ts tt ¢ 

No, he was walking. 

I have no cigarettes. 

I have some, here’s one. 


Thanks. That's fine. 
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CEACHT 35 
ar thug N? 
nior thug N 
thug N 
aon phunt déag_ eleven 
pounds 
dha phunt déag twelve 
pounds 
thirteen 
pounds 


tri phunt déag 


Similarly 


aon phingin déag eleven 
pence etc. 


Nior thug mé ach aon phunt 
déag air. 


Nior thug mé ach tri phunt 
déag air. 


Nior thug mé ach cuig phunt 
déag air. 


Thug Sean ctig phunt déag ar 
a chota nua. 

Ar thug tu moran ar an 
nguna ? 

Fuair sé ceithre phunt déag air. 

Thug siad airgead mor ar an 
teach. 

Ca bhfuair sé na tri scilling 
déag ? 

Ar chuir sé an da phunt déag 
ar an mbord ? 
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did N giver 

N didn’t give 

N gave 

ceithre phunt déag fourteen 
pounds 

cuig phunt déag _fifteen 
pounds 

sé phunt déag sexteen 

pounds 
aon scilling déag _— eleven 
shillings ete. 


Nior thug mé ach dha phunt 
déag air. 


Nior thug mé ach ceithre phunt 
déag air. 


Be» 
Nior thug mé ach sé phunt 
déag air. 


Sean gave {15 for his new 
coat. 
Did you pay much for the dress ? 


He got £14 for it. 

They paid a lot of money for the 
house. 

Where did he get the thirteen 
shillings ? 

Did he put the {12 on the 
table ? 


dom 


direach 1 gceart 
an doigh leat ? 


ort on you 


for me duit for you 
exactly right siopa Uf Bhroin Byrne’s shop 
do you thnk rdémhor too big 


$o ? 


CAIT’S NEW COAT 


Néra admires Cait’s new coat, which she bought for £10 a few days 


NORA 
CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 


NORA 
CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 


previously. 


Céta deas é sin ort, a Chait. 

An doigh leat ? Nior thug mé ach deich bpunt air. 
Ca bhfuair ti é? 

I siopa Ui Bhroin—ctpla 1a 6 shin. 

Ceann deas é go deimhin. 

Nil sé romhor dom ? 

Nil, ta sé direach 1 gceart duit. 


That's a nice coat on you, Cart. 

Do you think so? I only patd ten pounds for tt. 
Where did you get ut ? 

In Byrne’s shop—a couple of days ago. 

It’s a nice one, surely, 

It’s not too big for me ? 

No, it’s just right for you. 
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CEACHT 36 


is féidir iom Jam able, I can 
mi féidir liom J am not able, I cannot 


fanacht 0 stay él to drink 
imeacht {to go away ithe _—to eat 
teacht to come siul to walk 


Ni féidir liom fanacht. Ni féidir liom imeacht. 


Ni féidir liom teacht. 


Ni féidir liom ithe. Ni féidir liom siil. 


Is féidir liom fanacht anseo I can stay here now. 
anois. 

Ni féidir liom dul amach ZI cannot go out there. 
ansin. 


Is féidir liom sitil sfos an TI can walk down the road. 
béthar. 


Ni féidir liom imirt le Sean. I cannot play with Sean. 
Is féidir liom rith abhaile. I can run home. 
Ni féidir liom léim anois. I cannot jump now. 
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cén fath? what reason P why ? 


anocht tonight inniu today 

cén duine? what person ? cara a friend 
who P? 

le fada for a long time seanchara an old friend 

is trua sin that’s a pity an bhfuil a fhios agat ? 


do you know ? 


AN ABSENT FRIEND 


Cait wonders why Micheal hasn’t come tonight, and Padraig explains. 


CAIT 
PADRAIG 
CAIT 
PADRAIG 
CAIT 
PADRAIG 
CAIT 


CAIT 
PADRAIG 
CAIT 
PADRAIG 
CAIT 
PADRAIG 
CAIT 


Ni fheicim Micheal anseo anocht. 

Bhi mé ag caint leis inniu. Ni féidir leis teacht. 

Cén fath ? 

Ta cara éigin leis ag teacht go dti an teach anocht. 


-Cén duine, an bhfuil a fhios agat ? 


Seanchara éigin, ni fhaca sé le fada é. 
Tuigim ; is trua sin. 


I don’t see Micheal here tonight. 

I was speaking to him today. He can’t come. 
Why ? 

Some friend of his 1s coming to the house tonight. 
Who, do you know ? 

Some old friend, he didn’t see him for a long time. 
I understand ; that’s a pity. 
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CEACHT 37 


an féidir leat ? can you ? 
nach féidir leat ? can’t you ? 


éara to say wt é a fheiceail to see tt 
éadhéanamh {0 do it éa ithe to eat tt 
éa fhail to get ut éa ol to drink tt 


d 


Nach féidir leat 6 a ra ? 


Nach féidir leat é a fhail ? 


eo 


Nach féidir leat é a ithe ? Nach féidir leat é a 61 ? 


Ni féidir liom an paipéar a_ I can’t get (find) the paper. 
fhail. 

Is féidir leat antaeadhéanamh. You can make the tea. 

Ni féidir liom mo hata a fhail. J can’t get my hat. 

Nach féidir leat bainne a ol? Can't you drink milk ? 

An féidir leat aon duine a Can you see anyone ? 
fheiceail ? 

Is féidir leat an t-aran sin a You can eat that bread. 
ithe. 
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uair lime, hour 
cén uair? when? what time P 


uair amhain once, one time le bliain for a year past 
moran much ar ndoigh of course 
cén chaoi? how? a Shéamais (said when 


PADRAIG 


SEAMAS 
PADRAIG 


SEAMAS 
PADRAIG 


SEAMAS 
PADRAIG 


PADRAIG 
SEAMAS 
PADRAIG 
SEAMAS 
PADRAIG 
SEAMAS 
PADRAIG 


addressing) Séamas 


OUT AGAIN 


Pddraig hasn’t seen Séamas, who has been ill, for a long time. 


Maise, a Shéamais, nil a fhios agam cén uair a chonaic 
mé thi! 

Ni raibh mé amuigh moran le bliain anois. 

Ni raibh tu go maith, ar ndoigh. Cén chaoi a bhfuil 
tu anois ? 

Ta mé go maith anois, bufochas le Dia. 

Chonaic mé ar an Aifreann thi uair amhain, ach ni 
raibh mé ag caint leat. 

Is ea, is féidir liom dul ar an Aifreann anois. 

Is maith sin. 


Indeed, Séamas, I don’t know when I saw you last ! 
I wasn’t out much for the past year. 

You weren't well, of course. How are you now ? 

I’m well now, thank God. 

I saw you at Mass once, but I wasn't talking to you. 
Yes, I’m able to go to Mass now. 

That's good. 
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CEACHT 38 


faoi under 


faoin under the 


an liathroid the ball 


faoin gcathaoir wnder the chatr 


faoin drisiur under the 
dresser 
faoin mbord under the 
table 
d’fhag sé 


® 


D’fhag an leanbh an liathroid 
faoin gcathaoir. 


S) 
D’fhag an leanbh an liathrdid 
faoin mbord. 


D’fhag an leanbh an liathroid 
faoin gcofra. 


Nach bhfuil an cat ban faoin 
mbord ? 

Ar fhag tu na broga faoin 
gcathaoir ? 

Chuir sé an litir isteach faoin 
doras. 

An ndeachaigh an madra 
isteach faoin staighre ? 

Bhi tri phingin faoin mbord sa 
halla. 


80 


an leanbh 


faoin stél 
faoin gcofra 


the. child 


under the stool 
under the press 


faoin staighre «under the stairs 


he left 


D’fhag an leanbh an liathroid 
faoin drisiur. 


® 


D’fhag an leanbh an lhathroid 
faoin stol. 


D’fhag an leanbh an liathrdid 
faoin staighre. 


Isn’t the white cat under the 
table ? 

Did you leave the boots under the 
chatr ? 

He put the letter in wnder the 
door. 

Did the dog go in under the 
stairs ? 

There were three pennies under 
the table in the hall. 


thall yonder, over there 


cupla ndiméad 6 shin In aon ait in any place 
a couple of minutes ago 


THAT PIPE AGAIN 
Padraig has mislaid his pipe again and Néra comes to the rescue. 


PAprRAIG Ni féidir liom mo phiopa a fhail in aon ait. An bhfuil 
a fhios agat ca bhfuil sé ? 


NGRA Chonaie mise cupla ndiméad 6 shin é. 
PADRAIG Ca bhfaca tu é? 
NORA Bhi sé ansin ar an mbord faoin bpaipéar. 


PADRAIG Nil sé faoin bpaipéar anois. 
NORA Féach, ta sé thall ar an stol faoin gcaipin. 


PADRAIG I can’t find my pipe anywhere. Do you know where 
at is ? 

NORA I saw it a few minutes ago. 

PADRAIG Where did you see it ? 

NORA It was there on the table under the paper. 

PADRAIG It’s not under the paper now. 

NORA Look, it’s over on the stool under the cap. 
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CEACHT 39 


de off, “ 


bhain sé de 


chaith sé de _ he threw off 


a bhréga his shoes 
astocaf his socks 
a hata his hat 


ar bhain N? did N take? 
nar bhain N? didn’t N take? 
nior bhain N’ W didn’t take 


? 


Bhain sé de a bhroga. 


Nar bhain an fear de a hata ? 

Chaith Sean de a_ chaipin 
ansin. 

Nior bhain aon duine de a 
chéta mor. 

Bhain gach duine de a hata. 

Chaith an sagart de a chota 
mor agus a scairf. 

Bhain sé de brég amhain agus 
chuir sé air ceann eile. 
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off him” 

he took off 
a chasdg his jacket 
achéta mér hts overcoat 
a scairf his scarf 


ar chaith N? aid WN throw P 
nar chaith N ? didn’t N throw ? 
nfor chaith N WN didn’t throw 


Bhain sé de a stocaf. 


Bhain sé de a scairf. 


Didn't the man take off his hat ? 
Sean threw off his cap then. 


No one took off his overcoat. 


Everyone took off his hat. 

The priest threw off his overcoat 
and scarf. 

He took off one shoe and put on 
another one. 


baite 
bain diot 
iad 

orm 


is maith sin that’s good 


diot “ off you”’ 
drowned céard faoi? what about ? 
take off do chasog your jacket 
them suigh sit 
on me chun na tine 4 to the fire 


WET CLOTHING 


Padraig arrives home from work on a wet evening and Nora fusses 


NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
NORA 


NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
NORA 


about his wet clothes. 


Failte romhat, a Phadraig. Ta tu fliuch baite. 
Ta. Ta na broga seo fliuch, cibé ar bith. 

Bain dfot iad. Agus bain dfot do stocaf freisin. 
Ara, ta na stocai ceart go leor. 

Céard faoi do chaség ? 

Ta si sin tirim. Bhi cota mor orm. 

Is maith sin. Suigh chun na tine anois. 


Welcome, Padraig. You're drowned wet. 

I am. These boots are wet anyway. 

Take them off you. And take off your socks also. 
Arrah, the socks are all right. 

What about your jacket ? 

That's dry. I had an overcoat on. 

That's good. Sit up to the fire now. 
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CEACHT 40 


do 

don 
do Shean to Sean 
don fhear to the man 


thug sé punt don fhear 


seacht bpunt déag seventeen 


pounds 
ocht bpunt déag ezghteen 

pounds 
naoi bpunt déag mineteen 

pounds 


to 
to the 


don bhuachaill to the boy 
do to him 

he gave the man a pound 
fiche punt twenty pounds 
triocha punt thirty pounds 


daichead punt forty pounds 


Thug sé triocha punt do. 


Thug mé fiche punt don siopa- 
doir. 

Thug mé ocht bpunt déag ar 
an rothar. 

Ca mhéad a thug tt dé? 

Ca mhéad a thug tu air ? 

Nior thug mé ach triocha 
scilling don sagart. 

Nar thug tu an t-airgead sin 
don mhuinteoir riamh ? 
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Thug sé daichead punt do. 


I gave the shopkeeper £20. 

I gave £18 for the bicycle. 
How much did you give him ? 
How much did you pay for ut P 
I gave the priest only 30/-. 


Didn’t you ever give the teacher 
that money P 


seisean he (emphatic) 


scutar @ scooter cara liom a friend of 
mine 

cheannaigh mé_ I bought seachtain a week 

daor dear cupla seachtain a couple of 
weeks 

saor cheap lansasta well satisfied 


Wy 


A NEW SCOOTER 


Séamas talks to Pddraig about his newly acquired scooter. 


SEAMAS 
PADRAIG 
SEAMAS 
PADRAIG 


SEAMAS 
PADRAIG 


SEAMAS 


SEAMAS 
PADRAIG 
SEAMAS 
PADRAIG 
SEAMAS 
PADRAIG 


SEAMAS 


Feicim go bhfuil scitar agat anois, a Phadraig. 
Ta, cheannaigh mé é cupla seachtain 6 shin. 
Ceann nua, an ea? 


Ni hea, bhi sé ag cara liom, agus cheannaigh seisean 
ceann nua. 


Ar thug ti moran air ? 


Nior thug mé ach £18 do mo chara, agus bhi sé 
lansasta. Ni raibh sé daor. 


Bhi sé sin saor go leor. 


I see you have a scooter now, Padraig. 

Yes, I bought tt a couple of weeks ago. 

A new one, 18 1t ? 

No, a friend of mine had it, and he bought a new one. 
Did you pay much for tt ? 

I gave my friend only £18, and he was well satisfied. It 
wasn't dear. 

That was cheap enough. 
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CEACHT 41 


bhi X ag Sean Sean had X 

bhi X ag an bhfear the man had X 

bhi X aige he had X 

bhi X acu they had X 

anraibh X agat? had you X P 
dearthair a brother aintin an aunt 
deirfiur a sister mac & SON 
uncail an uncle inion a daughter 


Bhf mac aige. Bhi infon aige. 


Nach bhfuil aon dearthair Haven't you a brother ? 
agat ? 
Ni raibh mac aige. He had no son. 


Ta deirfiur amhain aige, cibé He has one sister, anyway. 
ar bith. 


An bhfuil dearthair ag Tomas? Has Tomads a brother ? 


Nach bhfuil mac ag do dhear- Hasn't your brother a son now ? 
thair anois ? 


Bhi inion acu. They had a daughter. 
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is déigh hom 


cé hé ? 


nil aithne agam air 


laethanta saoire holidays 


rlamh ever, never 


I think nach é ? isn’t tt he ? 
who 1s ? uair éigin eile some other 
time 
I don’t know him cad as do? where 1s he 
from ? 


A VISITOR 


Padraig wonders who the strange man 1s who came in with Micheal. 


PADRAIG 
CAIT 
PADRAIG 
CAIT 
PADRAIG 
CAIT 


PADRAIG 


PADRAIG 
CAIT 
PADRAIG 
CAIT 
PADRAIG 
CAIT 
PADRAIG 


Cé hé an duine sin thall le Micheal ? 

A uncail, is déigh liom, nach é? 

Nil a fhios agam, nil aithne agam air. 

Sin é go deimhin. Chonaic mé anseo uair éigin eile é. 

Ni fhaca mise rlamh é. Cad as do? 

Baile Atha Cliath, silim. Ta sé ar a laethanta saoire 
is docha. 

O, tuigim. 


Who's that fellow yonder with Micheal ? 

His uncle, I think, 1sn’t wt. 

I don't know. I don't know him. 

That’s he, indeed. I saw him here some other time. 
I never saw him before. Where's he from ? 
Dublin, I think. He's on holidays, probably. 

Oh, I understand. 
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CEACHT 42 
bheith 


ar mhaith leat ? 
ba mhaith liom 
nior mhaith liom 


bheith imo, do fo bea 
dhochttir doctor 

bheith imo, do to bea 
bhanaltra nurse 

bheithim’,d to bea 
fhiacldir dentist 


Ba mhaith liom a bheith i mo 
dhochtuir. 


Ba mhaith liom a bheith 1 mo 
bhanaltra. 


Ba mhaith liom a bheith 1 
m’fhiacloir. 


Ar mhaith leat a bheith 1 d’fhear 
mor ? 

Nior mhaith liom a bheith 1 mo 
shiopadoir. 

Ba mhaith leat a bDheith i 
d’fhiacloir ! 

Ba mhaith liom a bheith ag na 
pictitir. 

Nior mhaith liom a bheith ansin 
anois. 

Ar mhaith leat a bheith amuigh 
ansin ? 
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to be 

would you lthe ? 
I would like 

I wouldn't lrke 


bheith imo, do to bea 
shiopadoir shopkeeper 

bheith imo, do fo bea 
mhuinteoir teacher 

bheithim’,d’ tobea 
fheirmeoir farmer 


Ba mhaith liom a bheith i mo 
mhuinteoir. 


_ 


Ba mhaith liom a bheith i mo 
shiopadoir. 


een 
Ba mhaith liom a bheith i 
m’fheirmeoir. 


Would you lke to be a big 
man ? 

I wouldn't lke to be a shop- 
Zeeper. 

You'd ltke to be a dentist ! 


I would lke to be at the 
pictures. 

I shouldn’t tke to be there 
now. 

Would you lke to 
there ? 


be out 


anocht 
dul ann 
obair 


mar 
oiche 


b’fhéidir perhaps 


tonight pictiuir a picture 

to go there na pictitir the pictures 

work ar siul going on, in 
progress 

because caithfidh mé I must 

night oiche eile another night 


THE PICTURES 


Cait tells Néra how much she would like to go to the pictures tonight, 


CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 
CAIT 


CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 
CAIT 


but cannot, because she has work to do. 


Ba mhaith liom a bheith ag na pictitir anocht. 
Cén fath ? 

Mar ta pictiir an-mhaith ar sil. 

Agus nach féidir leat dul ann ? 

Ni féidir liom. Caithfidh mé obair a dhéanamh. 
Oiche eile, b’fhéidir ? 

B’fhéidir, ma ta an t-am agam. 


I'd ltke to be at the pictures tonight. 
Why P 

Because there’s a very good picture on. 
Well, can’t you go to tt ? 

I can't. I must do some work. 

Some other night, perhaps ? 

Perhaps, of I have time. 
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CEACHT 43 
mor big 


an plata mor the big plate 
an taephota mor_ the big 


teapot 
an criiscin mér the big jug 


beag small 


an plata beag the small 
plate 

an taephota beag the small 
teapot 


an cruiscin beag the small jug 


piosa a ptece 


(nd) tabhair dom 


(don’t) give me 


(na) taispedin dom (don’t) show me 


(na) faigh dom 


Tabhair dom an plata mér. 


We 


Tabhair dom an taephota mor. 


Tabhair dom an crtiscfn mor. 


Na tabhair dom an pfosa mor. 

Taispeain dom an ceann beag. 

Tabhair dom an rud beag sin 
thall. 

Faigh dom an guna beag sin. 

Na faigh bosca mor anois. 

Ba mhaith liom an t-ull mor 
sin. 
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(don’t) get me 


HR 


Tabhair dom an plata beag. 


eR 


Tabhair dom an taephota beag. 


Tabhair dom an criiscin beag. 


Don’t give me the big piece. 

Show me the small one. 

Give me that little thing over 
there. 

Get that small frock for me. 

Don’t get a big box now. 

I would like that big apple. 


is maith liom I like 


an maith leat? dovyoulike?  caca a cake 

ar mhaith leat ? would you chomh maith as good, as well 
like ? 

a bheith agat you to have romhaith too good 


AFTERNOON TEA 


Cait has called to see Néra and they have tea together. 


NORA 
CAIT 
NORA 


CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 


NORA 
CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 


Ar mhaith leat cuid den chaca seo, a Chait ? 
Sea, tabhair dom pfosa beag, mas é do thoil é. 


Ta sé chomh maith agat pfosa mor a bheith agat. Seo 
duit. 


Go raibh maith agat. An ndearna tu féin é? 

Rinne. An maith leat é? 

Is maith hom go deimhin. Ta sé an-deas. 

Maise, nil a fhios agam. Nil sé ro6mhaith ar chor ar bith. 


Would you like some of this cake, Catt ? 

Well, give me a small prece, please. 

You might as well have a large piece. Here you are. 
Thanks. Did you make it yourself ? 

I did. Do you ltke tt P 

I do indeed. It’s very nice. 

Well, I don’t know. It’s not too good at all. 
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CEACHT 44 


go dti to 


go dti an scoil to the 
school 

go dti an séipéal to the 
chapel 

go dtf an baile mor to the 
town 


ar scoil to school 


an ndeachaigh siad ? 
nach ndeachaigh siad ? 


chuaigh siad 


ni dheachaigh siad 


Nach ndeachaigh siad go dti 
an scoil? Chuaigk.. 


Nach ndeachaigh siad go dti 
an baile mor? Chuaigh. 


Nach ndeachaigh siad go dtf an 
staisiin ? Chuaigh. 


Chuaigh na leanai go dti an 
séipéal. 

An ndeachaigh aon duine go 
dti an siopa? 

Ni dheachaigh an garda go dti 
an teach. 

Ta siad ag dul ar scoil anois. 

Chonaic mé ag dul ar Aifreann 
iad. 
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go dti an teach 


go dti an siopa 


to the house 


go dti an staisiin ¢o the 


station 
to the shop 


ar Aifreann to Mass 
did they go? 
didn’t they go ? 
they went 

they didn’t go 


Nach ndeachaigh siad go dtf an 
séipéal ? Chuaigh. 


Nach ndeachaigh siad go dti an 
teach? Chuaigh. 


Nach ndeachaigh siad go dtf an 
siopa ? Chuaigh. 


The children went to the chapel. 

Did anyone go to the shop ? 

The guard did not go to the 
house. 


They are going to school now. 
I saw them going to Mass. 


bosca 


anois direach 


tuigim I understand 
a box bosca mor a large box 
qust now mar sin so, therefore 


GOING TO THE STATION 


Padraig is about to go to the station for a large parcel, and invites 


PADRAIG 
SEAN 
PADRAIG 
SEAN 
PADRAIG 
SEAN 
PADRAIG 
SEAN 


PADRAIG 
SEAN 
PADRAIG 
SEAN 
PADRAIG 
SEAN 
PADRAIG 
SEAN 


Sean to go with him. 


Ar mhaith leat teacht go dt{ an baile mor, a Shedain ? 
Ba mhaith go deimhin. Cén uair ? 

Anois direach. Ta mé ag dul go dti an staisitn. 

Cé ata ag teacht ar an traein ? 

Nil aon duine ag teacht. 

Cén fath a bhfuil ti ag dul ann mar sin ? 

Ta bosca mor ann dom, agus ba mhaith liom é a fhail. 
O, tuigim. Ba mhaith liom dul leat. 


Would you like to come to the town, Sean ? 

I would wndeed. When ? 

Just now. I’m going to the station ? 

Who’s coming on the train ? 

No one’s coming. 

Why are you going there so ? 

There’s a big box there for me, and I'd like to get 1t. 
Oh, I understand. I would like to go with you. 


93 


CEACHT 45 
bliain 
aois 
d’aois 
jifty years 
sixty years 
seventy years 


caoga bliain 
seasca bliain 
seachté bliain 


bliain is caoga 


dha bhliain is caoga 


tri bliana is caoga 


a year 

age 

of age, old 
ochto bliain 


nocha bliain 
céad bliain 


eighty years 

ninety years 

one hundred 
years 


jifty-one years 


jifty-two years 
jifty-three years 


ceithre bliana is caoga fifty-four years 


‘Bl 


Wty 3 | eS de 


Ta si cttig bliana is caoga d’aois. 


d’aois. 


wut 
Ta sf ctig bliana is ndécha 
d’aois. 


Bhi sé tri bliana is fiche 
anuraidh. 

Nil sf ach seacht mbliana is 
fiche anois. 

Thug sé ocht bpunt is daichead 
air. 

Cheannaigh mé ar naoi bpunt 
is triocha é. 

Ar mhaith leatsa ceithre phunt 
is seasca a thabhairt air ? 
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etc. 


Wut ¥ 


Ta sf ctig bliana is seasca d’aois. 


Werte Ol 7 
Ta si ctig bliana is ochto 
d’aois. 


Ta sf céad is a ctig bliana 
d’aois. 


He was twenty-three last year. 
She ts only twenty-seven now. 
He paid £48 for 1. 

I bought at for £39. 


Would you ltke to give £64 for 
at P 


uirthi on her 


mar i sin like her chomh sean sin as old as that 

ma ta si uf she is shil mé I thought 

ach triocha only thirty 1s fada 6 at's long since 

an marsiné? 41s that so? ni-raibh a chuma_ she didn’t 
sin uirthi look tt 


GOSSIP 


Cait and Nora talk about Una Mhaire, who was at the dance last 


CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 


CAIT 


NORA 
CAIT 


CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 
CAIT 


night. 


Chonaic mé Una Mhaire ag an damhsa aréir. 

Una Mhaire! Seanrud mar { sin amuigh ag damhsa ! 

Nil sf chomh sean sin, an bhfuil ? 

Ta, go deimhin! Ta sf ctig bliana is daichead ma ta 
s{ bliain. 

Cuig bliana is daichead! Shfl mé nach raibh sf ach 
triocha. | 

Is fada 6 bhi sf triocha, maise. 

An mar sin é? Ni raibh a chuma sin uirthi aréir. 


I saw Una Mhaire at the dance last night. 

Una Mhdire! An old thing like her out dancing ! 
She’s not that old, 1s she? 

She 1s tndeed. She's forty-five 1f she’s a year. 
Forty-five 1! I thought she was only thirty. 

It’s a long tume since she saw thirty, indeed. 

Is that so? She didn’t look lke that last night. 
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CEACHT 46 


caithfidh mé 

caithfidh tu 

caithfidh sé, si, an fear 
caithfidh siad 


to read 


léamh 


anois. 


Caithfidh ti é a léarmh anois. 


Caithfidh siad an t-airgead a 
fhail. 

An gcaithfidh mé a bheith 
ann ? 

Ni chaithfidh tusa teacht go 
dti an scoil. 

Caithfidh mé dul go dti an 
staisiun. 

Nach gcaithfidh Sean teacht 
liom, a mhamai ? 


Caithfidh sé a choéta a chur air. 
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I must, I will have to 
you must 
he, she, the man must 
they must 


scriobh 


to write 


Caithfidh tui é a Ol anois. 


Caithfidh tu é a scriobh anois. 
They will have to get the money. 
Will I have to be there ? 


You won't have to come to the 
school. 


I must go to the station, 


Won't Sean have to come with 
me, Mammy ? 


He must put on hts coat. 


le dha bhliain 


dha bhliain is 
an tseachtain 


Seo 


anuraidh last year 
fortwo years _chuaigh thart went by 
past 
two years ago §&0tapa quickly 
this week go luath soon 
a cheannach to buy 


WANTED: A NEW COAT 


Nova begins the process of persuading her husband that she must soon 


NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
NORA 


NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
NORA 


buy a new coat, 


Caithfidh mé cota nua a fhail. 

Céta nua! Ta an ceann sin go han-mhaith. 

Nil, maise. Ta sé agam le dha bhliain anois. 

Dha bhliain! Anuraidh a cheannaigh tu é, nach ea? 

Ni hea; dha bhliain is an tseachtain seo. 

Chuaigh an da bhliain sin thart go tapa! 

Nach ndeachaigh anois? Caithfidh mé ceann nua a 
fhail go luath. 


I must get a new coat. 

A new coat! That one’s very good. 

Indeed tt isn’t. I have it two years now. 

Two years! Last year you bought tt, wasn’t ut ? 
No ; two years ago this week. 

That two years went by very quickly. 

Didn't tt now ? I must get a new one soon. 
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CEACHT 47 


an t-earrach the spring 


an samhradh the sitmmer 


the oats 
the potatoes 


an coirce 
na pratai 


curtha 
bainte 


sown, put 
reaped, cut 
déanta done, made 


ie 


in 


Ta an t-earrach ann anois. 
Ta na pratai curtha. 


Ta an t-earrach ann anois. 
Ta an chruithneacht curtha. 


Ta an t-earrach ann anois. 
Ta an coirce curtha. 


Ta an samhradh imithe anois. 
Nil an geimhreadh caite fds. 
An bhfuil an carr briste ort ? 


Nach bhfuil tu imithe abhaile ? 


Nil an caca déanta fés. 


Ta an obair go léir déanta 
agam. 
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the autumn 
an geimhreadh 


an {6mhar 


the winter 


an chruithneacht the wheat 


caite spent, wasted, thrown 
imithe gone away 
briste broken 


Ta an fomhar ann anois. 
Ta na pratai bainte. 


Ta an fomhar ann anois. 
Ta an chruithneacht bainte. 


Ta an f6mhar ann anois. 
Ta an coirce bainte. 


Summer 1s gone now. 
Winter isn't gone yet. 

Is the car broken on you ? 
Aren't you gone home ? 
The cake isn’t made yet. 
I have all the work done. 


aimsir shamhraidh 


an obair 
rofhliuch 


ta sé déanta agat 
nfl siad bainte ag aon duine 


cosuil le szmular to, like 


summer cuid mhor a large share, 
weather a good deal 
the work an talamh the ground 


too wet tirim go maith well dry 


you have it done 
no one has them dug 


GARDENING 


Pddraig and Séamas talk about the weather and the progress of thetr 


PADRAIG 
SEAMAS 
PADRAIG 
SEAMAS 


PADRAIG 


SEAMAS 
PADRAIG 


PADRAIG 
SEAMAS 
PADRAIG 
SEAMAS 
PADRAIG 
SEAMAS 
PADRAIG 


gardening. 


Dia duit, a Shéamais. Ta an aimsir go maith anois. 

Ta sé go halainn ; ta sé costil le haimsir shamhraidh. 

Is décha go bhfuil an obair go léir déanta agat ? 

Ta cuid mhor déanta. Ach nil na prataf go léir bainte 
agam. 

Nil siad bainte ag aon duine fds. 
rofhliuch. 

Bhi, ach ta sé tirim go maith anois. 

Ta, bufochas le Dia. 


Bhi an talamh 


Good day, Séamas. The weather's good now. 

It’s beautiful, it’s like the summer. 

I suppose you have all the work done ? 

I have alot done. But I haven't all the potatoes dug yet. 
No one has them dug yet. The ground was too wet. 

It was, but it’s good and dry now. 

It as, thank God. 
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CEACHT 48 
as 


aS an Seomra 


as an teach out of the 
house 

as an ngairdin out of the 
garden 

téigh go 

ta sé ag dul he ts going 

chuaigh sé = he went 


Chuaigh sé 
seomra. 


Chuaigh sé 
ngairdin. 


Chuaigh sé amach ‘as 


ospidéal. 


out of the room 


an 


an 


an 


Nach ndeachaigh sé abhaile on 


ospidéal fds ? 


Ni dheachaigh aon duine 


amach as an seomra seo. 


Téigh amach as an ait seo. 
An ndeachaigh aon duine 


isteach sa traein ? 


Rith an capall as an bpairc 


cupla néiméad 6 shin. 
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out of 
as an bpairc out of the park, 
field 
as an ospidéal out of the 
hospital 


as an gcathair out of the city 


an ndeachaigh sé ? did he go? 

nach ndeachaigh sé ? did he not 
go? 

he didn't 


ni dheachaigh sé 


iS ry 


Chuaigh sé amach as an bpairc. 


Chuaigh sé amach as an 


gcathair. 


Didn't he go home from hospital 
yet P 
No one left this room. 


Leave ths place. 
Did anyone get into the train? 


The horse ran out of the field a 
few minutes ago. 


an fhuinneog 
cén obair ? 
céard ta 4 dhéanamh agat ? 


céard ? what? 


the window gloine 
gloine bhriste broken glass 


as mo bhealach out of my way 


glass 
what work ? 


what are you doting ? 


ODD JOBS 


Padraig wishes to be left alone to mend the window, but finally 


PADRAIG 
SEAN 
PADRAIG 


SEAN 
PADRAIG 
SEAN 
PADRAIG 


PADRAIG 
SEAN 
PADRAIG 
SEAN 
PADRAIG 
SEAN 
PADRAIG 


allows Sean to help. 


Téigh amach as mo bhealach, ta mé ag obair. 
Céard ta a dhéanamh agat ? 


Ta an fhuinneog seo briste. 
a chur inti. 


An féidir liom fanacht anseo leat, mas é do thoil é? 
Ta go maith. Ach caithfidh tu obair a dhéanamh. 
Ba mhaith liom sin. Cén obair? 

Cuir an ghloine bhriste go léir as an ait. 


Caithfidh mé gloine nua 


Get out of my way, I'm working. 

What are you doting ? 

This window ts broken. I have to put new glass in tt. 
May I stay here with you, please ? 

All right. But you'll have to work. 

I'd luke that. What work ? 

Put away all the broken glass. 
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CEACHT 49 


abair le Sean tell Sean 

abair leis an bhfear tell the man 
d’athair your father cailin an tsiopa the shopgirl 
do mhathair your mother fear an bhainne the milkman 
fear an tsiopa the shopkeeper fear an phoist the postman 
abair le tell nach nduirt sé le? didn’t he 

tell P 
bhi séarale he was telling an nduirt sé le ? dtd he tell ? 
| tt to ni duirt sé le he didn't 

duirt sé le he told tell 


aN 


Mima 


Abair le do mbhdathair é a 
dhéanamh. 


RN. 


IWS 


Abair le fear an tsiopa é€ a  Abair le cailin an tsiopa é a 
dhéanamh. dhéanamh. 


Koa) | 


Abair le fear an bhainne é a’ Abair le fear an phoist é a 
dhéanamh. dhéanamh. 


Duirt mé le d’athair teacht TI told your father to come tn. 
isteach. 

An nduirt tu le mamai é€ a Did you tell mammy to do it 
dhéanamh anois ? now ? 

Ni duirt aon duine liom gan é Wo one told me not to eat tt. 
a ithe. 

Abair leis na leanai fanacht Tell the children to stay out. 
amuigh. 

Duirt daidi liom é a fhail. Daddy told me to get tt. 

Abair le Maire a ceachtannaa Tell Maire to do her lessons. 
dhéanamh. 
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rith amach 
céard a rinne si ? 


is maith an rud go bhfuil 


iad them 


vun out iad a dhéanamh _ {fo do them 
what did she — go bhfuil that (she) is 
do? 


it’s a good thing that (she) 1s 


LESSON TIME 


Nora asks Sean tf he told Maire to come tn to do her lessons. 


NORA 
SEAN 
NORA 
SEAN 
NORA 
SEAN 
NORA 


NORA 
SEAN 
NORA 
SEAN 
NORA 
SEAN 
NORA 


An nduirt tu le Maire a ceachtanna a dhéanamh ? 
Duirt, ach nior thainig si isteach fos. 

Agus céard a rinne si ? 

D’imigh si amach as an ngairdin. 

Rith amach aris agus abair lé1 1ad a dhéanamh. 
O, ta sf ann anois. Ta si ag teacht isteach. 

Is maith an rud go bhfuil. 


Did you tell Matre to do her lessons. 
I did, but she didn't come in yet. 

And what did she do ? 

She went off out of the garden. 

Run out again and tell her to do them. 
Oh, she’s there now. She’s coming tn. 
It’s well that she is. 
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CEACHT 50 
briste broken 
go bhfuil sé briste that 2t’s broken 


feicim I see an bhfeiceann tu do you 
see ? 
s{lim I think nach bhfeiceann tu don’t you 
see ? 
creidim I belteve ni fheicim I don’t 
tuigim I understand see 
briste broken caite spent, wasted 
déanta made, done ite ealen 
imithe gone dlta drunk 


oe 


Feicim go bhfuil sé briste. Feicim go bhfuil sé déanta. 


ae) 
Lad 
Feicim go bhfuil sé ite. Feicim go bhfuil sé élta. 


Silim go bhfuil na leanai JI think the children are gone 
imithe anois. now. 

Creidim go bhfuil gach rudite. J believe everything 1s eaten. 

Tuigim go bhfuil an ceann sin J understand that one ts spent. 
caite. 

Ni chreidim go bhtuil siad J don’t belteve they are done. 
déanta. 

An gcreideann tt go bhfuilsiad Do you belseve they are all gone ? 

go léir imithe ? 

Nach bhfeiceann tui go bhfuil Don’t you see I have that done. 

sé sin déanta agam. 
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ciipla 


cupla buidéal 


cupla ceann 


leann 


tart thirst 
ta tart orm I’m thirsty 


a couple ait éigin some place 
a couple of ma uf 

bottles é a fhail to get tt 
a couple of them nahabair don't say 
ale aon leann any ale 


THIRSTY 


Pddraig has been working in the garden and, as the day is warm, he 


PADRAIG 
NORA 


PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 


PADRAIG 
NORA 


PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
N6ORA 
PADRAIG 


would ltke a bottle of ale. 


Ta tart orm; an bhfutl aon leann sa teach ? 

Bhi ctpla buidéal ann, ach silim go bhfuil siad olta 
anois. 

Seo ctig scilling, abair le Sean cuipla ceann a fhail. 

Creidim go bhfuil Sean imithe ait éigin. 

Dona go leor. An féidir le Maire é a dhéanamh ? 

Caithfidh si, ma ta si ann. 

Na habair go bhfuil sise imithe freisin. 


I’m thirsty. Is there any ale in the house ? 

There were a couple of bottles there, but I think they've 
been drunk now. 

Here are five shillings, tell Sean to get a couple. 

I belteve Sean is gone some place. 

Bad cnough. Can Maire do it ? 

She'll have to, tf she's there. 

Don’t say she’s gone also. 
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CEACHT 51 


nil sé ag teacht 


sflim nach bhfuil sé ag teacht 


cloisim I hear 


ag teacht coming 
ag imeacht going off 
ag fanacht staying 


Silim nach bhfuil sé ag teacht. 


Silim nach bhfuil sé ag 
fanacht. 


Silim nach bhfuil sé ag obair. 


Cloistm nach bhfuil an duine 
sin ag teacht. 

Deirim nach bhfuil tu ag 
éisteacht. 

Cloisim nach bhfuil d’athair 
ag obair ar chor ar bith. 

Sflim nach bhfuil fear an 
phoist imithe fos. 

Creidim nach bhfuil aon duine 
eile ag fanacht. 

Nach gcreideann tu go bhfuil 
an garda ag teacht? 
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Silim 


he isn’t coming 
I think he’s not coming 


deirim I say 


ag éisteacht listening 
ag obair working 
ag féachaint looking 


nach bhfuil sé = ag 
éisteacht. 


Silim nach bhfuil sé ag féachaint. 


I hear that person’s not coming. 
I say you are not listening. 


I hear your father isn’t working 
at all, 
I think the postman isn’t gone 


yet. 
I belteve no one else 1s watting. 


Don't you belteve the guard ts 
coming P 


le fada an la 


slaghdan 


is décha 


lui lying (down) 


for a long time na laethanta seo these days 
a cold ina luf lying down, 
wn bed 
I suppose is maith an ait tt 1s a good 
place 


A COLD 


Padraig wonders where Peadar is as he hasn't seen him lately ; 


PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 


PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 


Nova has heard he’s been in bed with a cold. 


Ni fhaca mé Peadar le fada an 1a. 

Bhi slaghdan air seachtain 6 shin agus bhi sé ina lui. 
Cloisim nach bhfuil sé ag obair na laethanta seo. 

Nil an slaghdan imithe fos, is docha. 

An raibh sé chomh dona sin ? 

Ni raibh, ach is maith leis a bheith sa leaba. 

Silim go bhfuil an ceart aige. Is maith an ait {. 


I didn’t see Peadar for many a long day. 
He had a cold a week ago and he was in bed, 
I hear he’s not working these days. 

The cold isn’t gune yet, I suppose. 

Was he as bad as that P 

He wasn't, but he likes being in bed. 

I think he's right. It's a good place. 
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CEACHT 52 


ta a fhiosagam I know 
is doigh liom I suppose 
ni doigh liom I don't suppose 
b’fhéidir perhaps 
go bhfuil N that N ts go raibh N that N was 


nach bhfuil N- that N ts not nach raibh N that N was not 


B’fhéidir go raibh siad anseo. 


B’fhéidir go raibh siad istigh. 


B’fhéidir go raibh siad thuas. 


Ta a fhios agam go raibh ceann 
anseo. 

Ta a fhios agam nach bhfuil 
aon duine ann. 

Is déigh liom go bhfuil na 
leanai ag teacht. 

Ni déigh liom go raibh daidf 
istigh. 

B’fhéidir go raibh siad ag 
fanacht. 

B’fhéidir nach bhfuil sé imithe 
fds. 
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se) 


B’fhéidir go raibh siad ansin. 


B’fhéidir go raibh siad amuigh. 


eas 


B’fhéidir go raibh siad thfos. 


I know there was one here. 
I know there’s no one there. 
I suppose the children are coming. 
I don’t suppose daddy was tn. 
Perhaps they were watting. 


Perhaps he's not gone yet. 


bhi sile dul she was to go 


aréir last night as baile away from home 
teach a haintin her aunt's damhsa_ a dance 
go to house  cén ait? where ? 
an ndeir tu liom é? do you la de na laethanta seo 
tell me ? one of these days 


GONE AWAY 


Néra wonders why Brid was not at the dance last night, but Catt 


CAIT 
NORA 
CAIT 


NORA 
CAIT 
NORA 
CAIT 


CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 
CAIT 


thinks she has gone to visit her aunt. 


Ni fhaca mé Brid ag an damhsa aréir. 

Nach raibh si ann? B’fhéidir go bhfuil si tinn. 

Ni doigh hom go bhfuil; silim go bhfuil si imithe as 
baile. 

Cén ait, maise ? 

Go Baile Atha Cliath, go teach a haintin. 

An ndeir tu liom é? 

Is ea, bhi si le dul ansin la de na laethanta seo. 


I didn't see Brid at the dance last night. 

Wasn't she there? Perhaps she’s tll. 

I don't think she is ; I think she’s gone away from home. 
Where, now ? 

To Dublin, to her aunt’s house. 

Do you tell me so? 

Yes, she was to go there one of these days. 
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CEACHT 53 
aran 
caca milis 
subh 


déan 


bread 

a sweet cake 
yam 

make, do 


na déan don’t make, do 


rinne sé he made, did 


go minic often 


Nach ndearna ti aran riamh ? 
Rinne, go minic. 


Fer 
io 


Nach ndearna tui caca milis 
riamh ? Rinne, go minic. 


‘ 


Nach ndearna tu caife riamh ? 
Rinne, go minic. 


An ndearna tu an obair sin 
riamh ? 

Rinne mé uair amhain é. 

Na déan rud mar sin go minic. 

Ni dhearna mé ceann riamh. 

Déan do cheachtanna anois, a 
Phadraig. 

Ta mé ag déanamh an tae 
anois. 
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anraith soup 

caife coffee 

coco cocoa 

an ndearna sé ? did he make, 
dor 

nach ndearna sé? didn’t he 
make, do P 

ni dhearna sé he didn’t 

make, do 


uair amhain once 


i 


Nach ndearna tu subh riamh ? 
Rinne, go minic. 


a 


Nach ndearna ti anraith riamh ? 
Rinne, go minic. 


Nach ndearna ti céc6 riamh ? 
Rinne, go minic. 


sae 


Did you ever do that work ? 


I did 1t qust once. 
Don’t do the like of that often. 
I never made one. 
Do your lessons now, Padraig. 


I’m making the tea now. 


bhain mé 
bainte 


an gairdin agamsa 


bain dig, reap, cut 


all 
too wet 


I dug, reaped go \éir 
rofhliuch 
cibé ar bith 


dup, reaped 


my garden however, anyway 


N ‘ oY Lal . 
(ga) ae / 
a ° 

] 


=A <i) 


MORE GARDENING 


Pddraig and Séamas talk about their gardens again. 


PADRAIG 


SEAMAS 
PADRAIG 
SEAMAS 
PADRAIG 
SEAMAS 
PADRAIG 


PADRAIG 
SEAMAS 
PADRAIG 
SEAMAS 
PADRAIG 
SEAMAS 
PADRAIG 


Feicim go bhfuil an gairdin go Iéir bainte agat anois, a 
Shéamais. 

Ta, bufochas le Dia. Bhain mé na pratai inné. 

An ndearna tu féin an obair go lé¢ir ? 

Rinne, cinnte. Ni raibh moran ann, maise. 

Bhi go leor ann. Nil aon rud bainte agam féin fos. 

An ndeir tu liom é? Cén fath ? 


Nil a fhios agam. Bhi an gairdin agamsa réthliuch, 
cibé ar bith. 


I see you have the whole garden dug now, Séamas. 
I have, thank God. I dug the potatoes vesterday. 
Did you do all the work yourself ? 

I did, surely. 
There was enough. I’ve nothing dug vel. 

Do you tell me so? Why? 

I don't know. My garden was too wet, anyway 


There wasn't much, really. 
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CEACHT 54 
gan wz«thout 


gan aon im without any 


butter 
gan aon lasc without any 
fish 
gan aon fheoil wrthout any 
meat 
tar come 


na tar do not come 
ta sé ag teacht he 1s coming 
bhi sé ag teacht he was coming 


im ? 


Ar thainig tu abhaile gan aon 
fheoil ? 


(a 


wo J5E 


Ar thainig tu abhaile gan aon 
bhrioscaf ? 


Na tar abhaile gan aon 
phaipéar. 

Thainig an madra abhaile leis 
na leanaf. 

Sflim go bhfuil sé ag teacht 
abhaile gan iad. 

An ndeachaigh sé abhaile ? 

Ta siad ag teacht abhaile go 
hKirinn. 

Chuaigh siad go léir abhaile 
ar an traein. 
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aon any 

gan aon uibheacha without any 
eggs 

gan aon bhrioscaf without any 
biscutts 

gan aon oraisti without any 
oranges 

thainig sé he came 


he didn’t come 
did he come P 
didn’t he come ? 


nior thainig sé 
ar thainig sé ? 
nar thainig sé ? 


iF 


Ar thainig tu abhaile gan aon 


1asc ? 
as 2 
AN 


Ar thainig ti abhaile gan aon 
uibheacha ? 


Ar thainig tu abhaile gan aon 
oraisti ? 


Don’t come home without a paper. 


The dog came home with the 
children. 

I think he’s coming home without 
them. 

Did he go home ? 

They are coming home to Ireland. 


They all went home on the train. 


gur_ that 
gur fhag mé_ that I left suiochan a seat 
earraf goods amach leat out with you 


mala earra{ 


a bag of goods abhiuaim which I wanted 


NO MESSAGES 


Poor Pddraig has forgotten to bring home the messages he bought 


NORA 
PADRAIG 


NORA 
PADRAIG 
NORA 


PADRAIG 


NORA 
PADRAIG 


NORA 
PADRAIG 
NORA 


PADRAIG 


for Nora. 


An bhfuair ti na rudai sin a bhi uaim? 


Fuair mé, cinnte. Amach leat, agus faigh as an gcarr 
lad. (she goes out) 


Nil aon rud sa charr, a Phadraig. 
Nach bhfuil mala earrai ar an suiochan ? 


Nil, nil rud ar bith ann. Na habair gur thainig tu 
abhaile gan iad. 


Sflim anois gur fhag mé sa siopa iad. 


Did you get those things I wanted ? 


I did, surely. Out with you, and get them out of the car. 
(she goes out) 


There’s nothing 1n the car, Padraig. 
Isn't there a bag of goods on the seat ? 


No, there’s not a thing there. Don’t say you came home 
without them. 


I think now I left them in the shop. 
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CEACHT 55 


di 
tabhair give 
na tabhair don't give 
ta sé a thabhairt he is 
giving tt 
bhi sé 4 thabhairt he was 
giving tt 
an t-airgead the money 
an pa the pay 
an seic the cheque 


% 
¥e 
Nar thug sé an t-airgead di? 


3 
Ait 


Nar thug sé an seic di? 


My 


Nar thug sé an bille di ? 


Tabhair an t-airgead do Shean, 


mas é do thoil é. 
Ta mé a thabhairt do anois. 
Na tabhair an cios fos do. 
Rinne sé amach an bille dom 
ansin. 
An bhfuair tu an briseadh 
6 fhear an tsiopa ? 


Nar thainig an seic 6 Shean 
riamh ? 
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to her 


ar thug sé ? did he give ? 
nar thug sé? = dtdn’t he give ? 
nfor thug sé = he didn’t give 


thug sé he gave 


an briseadh the change 
an bille the bill 
an cios the rent 


1 


Nar thug sé an pa di? 


SRC 


Nar thug sé an briseadh di ? 


Nar thug sé an cios di? 


Give the money to Sean, please. 


I am giving it to him now. 
Don’t give him the rent yet. 
He made out the bill for me then. 


Did you get the change from the 
shopkeeper ? 

Did the cheque from Sean never 
come P 


cheana 


céard ata a ra agat? 
what are you saying ? 


chugam (to me 


already airgead an ti the house-money 
gur that 
gur briseadh ata uait 

that 1t’s change you want 


GSE 


HOUSEKEEPING MONEY 


Padraig makes a show of holding on to the week's housekeeping 


NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 


NORA 


NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 


NORA 


money. 


Nior thug tu airgead an ti fos dom, a Phadraig. 

Nar thug mé duit aréir é? 

Nach bhfuil a fhios agat nar thug ? 

Bhi mé cinnte gur thug. Seo duit aris é. 

Aris! Céard ata 4 ra agat ? Ni bhfuair mé cheana é. 

Ta sé agat anois, cibé ar bith. An bhfuil briseadh ag 
teacht chugam ? 

Briseadh! B’fhéidir gur briseadh ata uait ! 


You didn't give me the house-money yet, Padraig. 

Didn't I give tt to you last night ? 

Don’t you know you didn’t ? 

I was sure I did. Here it’s for you again. 

Again! What are you saying. I didn’t get at already. 

You have tt now anyway. Is there any change coming 
to me ? 

Change! Maybe it’s change you want ! 
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CEACHT 56 


ta sé he 1s 

nil sé he isn’t 

an bhfuil sé? = ts he P 

go bhfuil sé that he 1s 
nacl bhfuil sé that he isn’t 


inniu today 
anois mow 
fds yet 
aris again 


is 


Nach bhfuil sé ann inniu ? 


Nach bhfuil sé ann fds ? 


Ta an madra sin anseo aris ! 

Nach raibh fear an phoist ann 
fada 6 shin ? 

Is doigh liom go bhfuil Sean 
ann inniu. 

Ni doigh liom go raibh aon 
duine ansin fos. 

Nach raibh si ann_ lena 
mathair ? 

Silim go bhfuil siad go léir ann 
aris inniu. 
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bhi sé he was 

ni raibh sé he wasn't 
an raibh sé? was he? 
go raibh sé that he was 


nach raibh sé that he wasn’t 


inné yesterday 

riamh ever, never 

cheana already, before this 

fada 6 shin Jong ago, a long 
time ago 


tO 


Nach raibh sé ann inné ? 


Sit, 


Nach bhfuil sé ann anois ? 


Nach raibh sé ann cheana ? 


That dog 1s here again ! 

Waswn’t the postman there a long 
lime ago? 

I think Sean 1s there today. 


I don’t think anyone was there 


yet. 
Wasn't she there with her mother P 


I think they’re all there again 
today. 


cén chaoi ? how ? 


cén chaoi a bhfuil sf? how zs she ? 
aici at her, with her shil sé he thought 
go luath soon beidh sf she will be 
ar maidin this morning le cuidii Dé with God's help 


THE PATIENT 


Néra enquires about Cart’s mother, who has been quite ill. 


NORA 
CAIT 
NORA 


CAIT 
NORA 
CAIT 
N6RA 


NORA 
CAIT 


NORA 
CAIT 
NORA 
CAIT 
NORA 


Dia duit, a Chait. Cén chaoi a bhfuil do mhathair 


~ jnniu ? 


Ta s{ maith go leor ar maidin arfs. Ach nf raibh sf go 
romhaith inné. 

Bufochas le Dia go bhfuil si go maith aris. An raibh an 
dochtuir aici 6 shin? 

Bhi sé istigh aici arfs inné. 

Agus céard a shil sé ? 

Shil sé nach raibh sf rddhona. | 

Beidh si ag éiri‘amach aris ‘go luath anois, le cuidii Dé. 


Good day, Cait. How is your mother today P 


She’s well enough again this morning. But she wasn’t too 


well yesterday. ; 
Thank God she’s well again. Was the doctor with her since ? 
He was tn with her again -yesterday. 
And what did he think P 
He thought she wasn’t too bad. 
She'll be coming out again soon now, please God. 
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CEACHT 57 


ty) from 
6n muinteoir from the teacher 


faigh get 

na faigh don’t get 

ta sé a fhail he’s getting it 

bhi sé 4 fhail he was getting it 

én dochtiir from the 
doctor 

én mbanaltra from the 
nurse 

én bhfeirmeoir from the 


farmer 
Ng 


Faigh én dochttir iad. 


Faigh én ngréasaf iad. 


An bhfuair tui 6n dochttir é ?- 

Bhi sé a fhail 6 Shean. 

Ni bhfuair aon duine én 
ngréasai iad. | 

Fuair mé én mbanaltra cheana 
é. 

Thainig an scéal sin 6n 
dochtiiir inné. 

Ni bhfuair mé na héadaf 6n 

tailliiir fds. 
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6 Shean from Sedn 
uaidh from him 


an bhfuair sé ? did he get? 
nach bhfuair sé? didn’t he get ? 


nf bhfuair sé he didn’t get 
fuair sé he got 
6n sitinéir from the 
carpenter 
én ngréasaf from the 
_ shoemaker 


én tailliuir from the tailor 


At. 


Faigh 6n mbanaltra iad. 


ae my 
- “3 
beat 


Faigh 6n sidinéir iad. 


Faigh én téillidir iad. 


Did you get it from the doctor P 

He was getting it from Sean. 

No one got them from the shoe- 
maker. 

I got tt from the nurse already. 


That news came from the doctor 
yesterday. 
I didn’t get the clothes from the 
tailor yet. 


na rudat sin 


shil mé 


dearmad mistake 
mo dhearmad my mistake (I forgot) 


those things 
I thought 


én siopa from the shop 


tamall é shin 4 while ago 


MESSAGES 


Nora thought Mdire had gone for some messages, but didn’t realise 


NORA 
M AIRE 
NORA 


MAIRE 
NORA 
MAIRE 
NORA 


NORA 
MAIRE 
NORA 


MAIRE 
NORA 
MAIRE 
NORA 


she hadn't yet given her the money. 


Nach bhfuair tu na rudaf sin 6n siopa fés, a Mhdaire ? 

N{ bhfuair: Nior thug ti aon airgead dom. 

Mo dhearmad! Nil briseadh agam anois. Téigh amach 
go daidi agus faigh uaidh é. | 

Ca bhfuil sé, an bhfuil a fhios agat ? 

Is déigh liom go bhfuil sé amuigh sa ghairdin. 

Nach ndeachaigh sé sfos an béthar tamall 6 shin ? 

An ndeachaigh ? Shil mé go raibh sé sa ghairdin. 


Didn't you get those things from the shop yet, M dire. 
No. You didn’t give me any money. 


I forgot! I have no change now. Go out to daddy and get 


at from him. 
Where ts he, do you know ? 
I think he’s outside in the garden. 
Didn’t he go down the road 4 while ago P 
Did he? I thought he was in the garden. 
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CreacuT 58 


mé me (I) 

t(h)u you 

é him, tt 

f her, tt 
feicim I see 


nf fheicim TI don’t see 


chonaic mé I saw 


Nach bhfaca tu thuas sinn ? 


Feicim anseo anois iad. 

Ni fheicim go rémhinic anois 
thi. 

Chonaic na leanaf ann inné 
thu. 

An bhfaca tii anseo cheana f ? 

Ni fhaca mé riamh cheana sibh. 

Chonaic sibh fada 6 shin iad. 
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sinn us, We 
sibh you 
iad them 


ceann one 


an bhfaca ti? did you see? 


nach bhfaca ti? didn’t you 
see P 


ni fhaca mé I didn’t see 


ye 
Nach bhfaca tt ansin sinn ? 


UU 
Cla 


Nach bhfaca tt istigh sinn ? 


CS 


Byam t. 
ff 


Nach bhfaca: tii thfos sinn ? 


I see them here now. 
I don’t see you too often now 


Ihe children saw vou there 
yesterday. 


Did you see her here already ?. 
I never saw you before. 
You saw them long ago 


ta stil agam 
go bhfaca N 
nach bhfaca N 


NORA 


MAIRE 
NORA 


MAIRE 
NORA 


MAIRE 
MAIRE 
NORA 
MAIRE 
N6ORA 
MAIRE 
NORA 


MAIRE 


suil expectation, hope (literally “‘ an eye ’’) 

I hope an crann the tree 
that N saw arangcrann on the tree 
that N didn’t see achoiread _ etther 

n4 habair leis é don’t tell him (it) 

leana{f beaga small children 


TREE-CLIMBING 
Maire ts disappointed that Nora disapproves of her tree-climbing. 
MAIRE 


An bhfaca ti mé féin agus Sean thuas ar an gcrann sa 
ghairdin; a mhamai ? 

Chonaic mé go deimhin sibh. Ta stil agam nach bhfaca 
daidi sibh ! 

Cén fath, a mhamai ? 

Mar nf maith leis leanai beaga a dhul suas ar an gcrann 
sin. 

N{i déigh liom go bhfaca sé sinn, cibé ar bith. 

Is maith sin. Ach ni maith le mamai sibh a dhul suas 
ar an gcrann, ach oiread. 

Ta daidf ag teacht anois. Na habair leis é. 


Did you see myself and Sean up on the tree tn the garden, 


mammy P 

I saw you indeed. I hope daddy didn’t see you. 

Why, mammy ? 

Because he doesn't like little children going up on that tree. 

I don’t suppose he saw us, anyway. 

That’s good. But mammy doesn’t like you going on the 
tree either. 

Daddy’s coming now. Down't tell him. 
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CEACHT 59 


chuir sé fearthainn t rained 

chuir sé sneachta  1t snowed 

chuir sé sioc there was 
frost 

cuir put 

na cuir don’t put 


taséagcur he, itis putting 


he, tt was 
putting 


bhi sé ag cur 


Ta sé ag cur fearthainne 
anocht. 


man 


Ta sé ag cur sneachta anocht. 


Ta sé ag cur seaca anocht. 


Bhi sé ag cur seaca aréir. 

Nior chuir sé sneachta inniu 
fds. 

Ar chuir sé fearthainn inné ? 

An bhfuil sé ag cur fearthainne 
anois ? 

Nil sé ag cur seaca ar chor ar 
bith. 

Bhi sé ag cur sneachta go 
deimhin. 
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ta sé ag cur fearthainne 

at is raining 
ta sé ag cur sneachta 

it ts snowing 
ta sé ag cur seaca 

it 1s freezing 

did he, it put P 
didn’t he, tt 


ar chuir sé ? 
nar chuir sé ? 


put ? 
nior chuir sé = he, at did not 
put 
chuir sé he, tt put 
» 
Nil sé ag cur fearthainne 
anocht. 


») 


wy Voor" 


Nil sé ag cur sneachta anocht. 
Nil sé ag cur seaca anocht. 


It was freezing last night. 
It didn’t snow today yet. 


Did it rain yesterday ? 
Is tt raining now ? 


It’s not freezing at all. 


It was snowing indeed. 


niochan 


go trom 


trathnéna evening 


washing na héadaf the clothes 
trdthnéna inné yesterday ar maidin this morning 
evening a stér love (form of 

heavily address) 


R a VAS j 


i Gi, 


A WET WASH-DAY 


The rain came as usual just when Nora had the washing ready for 


NORA 
MAIRE 
NORA 
MAIRE 
NORA 


MAIRE 
NORA 


NORA 
MAIRE 
NORA 
MAIRE 
NORA 


MAIRE 
NORA 


hanging out to dry. 


Ta an nfochan seo déanta anois agam, bufochas le Dia. 

Na cuir amach na héadaf fés, a mhamaf. 

Cén fath, a stér? 

Mar ta sé rdéfhliuch. Ta sé ag cur fearthainne anois. 

Na habair go bhfuil sé ag cur fearthainne arfs! Chuir sé 
go trom trathnoéna inné freisin. 

Agus bhi sé go halainn ar maidin. 

Bhi, ach chuir sé sioc aréir. N{ maith an rud é sin. 


I have this washing done now, thank God, 

Don't put out the clothes yet, mammy. 

Why, love ? 

Because it's too wet. It’s raining now. 

Don’t say it’s raining again! It rained heavily yesterday 
evening also. 

And@ it was beautiful this morning. 


It was, but there was frost last night. That's not good. 
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CEACHT 60 


as baile away from home 


6 thuaidh towards the north 
6 dheas towards the south 


imigh go off 

na himigh don’t go off 

ta sé ag imeacht ke ts going 
off 

bhi sé ag imeacht he was 
going off 


D’imigh sé 6 thuaidh. 


un 


D’imigh sé soir. 


Be 


D’imigh sé amach. 


Na himigh amach anocht. 
Imigh abhaile anois direach. 
Bhi sé ag imeacht 6n ait sin. 


Ar imigh sé siar an bothar 
fés ? 

Nior imigh sé fos. 

Nar imigh aon duine as an 
ait ? 
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soir towards the east 
siar towards the west 


arimigh sé? did he go off ? 
nar imigh sé? dzdn't he go off ? 
nfor imigh sé he didn’t go off 


d’imigh sé he went off 


Gi) 


D’imigh sé 6 dheas, 


&- 


D’imigh sé siar. 


ry” 


D’imigh sé as baile. 


Don’t go out tonight. 

Go home now directly. 

He was going off from that place. 

Did he go over (west) the road 
yet 2 

He didn't go yet. 

Didn't anyone leave the place ? 


de na comharsana of the 


go rémhaith 


comharsa a4 neighbour 


cupla uair a couple of times 
neighbours 


too well le tamall (for some time 


SOMEONE ILL? 


Néra has seen the doctor as well as the nurse pass by and wonders 


NORA 


PADRAIG 
NORA 


PADRAIG 
NORA 


PADRAIG 
NORA 


NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
NORA 
PADRAIG 
NORA 


af one of the neighbours zs 111. 


Nfl a fhios agam an bhfuil.aon duine de na comharsana 
tinn, a Phadraig ? 

Nfor chuala mé go raibh. Cén fath? 

Chonaic mé au bhanaltra ag imeacht Iéi siar cdpla 
uair inniu. 


Maise, nach dtéann sf siar go minic ? 


Téann, ach d’imigh an dochtuir siar tamall 6 shin 
freisin. 

B’fhéidir nach bhfuil sean-Séamas go rémhaith. 

B’fhéidir 6. Ni fhaca mé é le tamall, cibé ar bith. 


I don’t know is any of the neighbours tll, Pddraig ? 

I didn't hear there was. Why? 

I saw the nurse going by (west) a couple of times today. 
Indeed, doesn’t she go by (west) often P | 
She does, but the doctor went by (west) a while ago also. 
Perhaps old Séamas isn’t too well. 

Perhaps. I didn’t see him for some time, anyway. 


125 


FOCLOIRIN 


Note : This list is not a comprehensive vocabulary, it is merely a summary 
of words«which have occurred in Lessons 1 to 60, giving only meanings and 
uses found in those lessons. Additional letters which are so often added at 
the beginning of words in Irish are generally omitted in this list, for example, 
the word “ bosca’”’ may occur in the lessons as ‘“‘ mbosca”’ or “‘ bhosca.”’ 
If the word you are looking for, therefore, does not appear in the position 
indicated by its spelling in the lesson, try for it again omitting the first letter, 
or omitting the ‘h” if that letter occurs in second place. However, in 
cases of special difficulty or necessity, such letters are left in the word to 
facilitate location in the list. Initial ‘‘ t-”’ and “ n-’’ are not shown in the 
word list in any case. In addition to individual words, certain phrases which 
might give rise to difficulty are also explained. 


agam at me; 
a ta X agam I have X 
a (word of addvess, e.g.) a Shedin agat at you 
Sedn agus and 
a (used before numbers, e.g.) ahaon aici at her 
one Aifreann Mass 
a a chlog o'clock aige at him 
a achodladh 20 sleep, to bed aimsir weather 
a which, that aintin aunt 
a his; a bhricfeasta his breakfast air on tt, for it; 
hey; a bricfeasta her breakfast on him, for him 
thety ; a mbricfeasta thety break- airgead money 
fast ais af ais back 
a fo, ¢.g..a chur to put dit place ; 
4 4 dhéanamh doing it, being done cén Ait ?. what place ? where ? 
abair say; aithne recognition ; 
abair le N, tell N. nil aithne agam ar N- I don’t 
abhaile home, homewards know N 
ach but | dlainn beautiful 
ach except, only am time; 
ach oiread either am codlata bedtime 
acu at them amach out 
ag at amhdain one, only 
ag at, a-, 6g. t4 sé ag ithe he és amuigh outside 
eating = an the 
ag at; an (used before other words to ask a 
thXagN N has X question, ¢.g.) an bhfuil ? is ? are 2 
bhi XagN N had X an ea? 4s $f? 


ag tasédéantaag NN hasstdone an- very, e.g. an-mhaith very good 
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ann 4 it, there 

anocht fontght 

anois now 

anraith soup 

anseo here 

ansin there 

anuraidh last year 

aois age; 
d’aois of age 

aon one, any 

aon déag eleven 

ar on; 
ar scoil at school, io school 
ar Aifreann at Mass, to Mass 

ar ar bith in the world, af all 

ar chor ar bith at all, aé all 

ar arais back 

ar (joins phrases or sentences, e.g.) 
cén t-am ar thdinig sé? what time 
did he come? 

ar (asks a question, e.g.) ar thainig 
sé ? did he come P 

aran bread 

aréir last night 

aris again 

as out of 

asal donkey 

até that is, that ave, who és, who 
are 

athair father 


b 


bad boat 

baile home ; 
as baile away from home 
sa bhaile at home 

baile fown ; . 
baile mér town, big town 

bain cut, reap, dig ; 

take (off) 

bainin bawneen. (white homespun 
cloth) 

bainne milk 

bainte reaped, dug, cut ; 


taken (off) 
bdite drowned 
ban whtte 


banaltra nurse 
beag small 
beaga small (more.than one) 
bealach way,rogd — | 
bean woman 
beidh will be 
béile meal 
bheith being, to be 
bhfaca an bhfaca N ? did N see ? 
bhfuair nf bhfuair did not get 
an bhfuair N ? did N get ? 
bhfuil an bbfuil ? és ?.am? are ? 
bhi was, were 
bille sil 
bith world ; 
ar bith ix the world, at all 
ar chor ar bith af all, af all 
bliain year ; | 
le bliain for a year (past) 
bliana years | 
bé6 cow 
bord table 
bosca box 
béthar road 
brea fine 
bricfeasta breakfast 
brioscaf biscutts 
briseadh change (money) 
briste broken 
briste trousers, breeches 
bréga boots, shoes 
buachaill boy. 
buachaillf boys 
buidéal bottle 
bufochas thanks 
bus dus 


C 


ca? where ? 

cé c& mhéad? how much? how 
many ?P 

caca cake 

cad? what? . 
cad as dé ? where is he from ? 

caife coffee 

cailin givl 

cailini gétrls 
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caint talking 
caipin cap 
caite thrown, spent, wasted 
caith throw, spend, waste 
caithfidh NN must 
caoga fifty 
caoil way; 
cén chaoi ? what way ? how ? 
caoineadh crying 
caora sheep 
capall hasse 
cara friend 
carr car, motor-cayr 
caség jacket 
cat cat 
cathair city 
cathaoir chair 
cé who 
ceacht lesson 
ceachtanna lessons 
céad hundred 
ceann one (literally “‘ a head ’’) 
ceannach buying, to buy 
céard 2? what ? 
ceart right; 
i gceart right 
ceathair four 
ceithre fouy 
cén what (is) the, e.g. cén fath? 
what ts the reason ? why ? 
chaith threw, did—throw ; 
spent, did—spend 
cheana already 
cheannaigh bought, did—buy 
chomh (used before ‘‘ describing ”’ 
words, é.g.) chomh maith as well, 
as good, so good 
chonaic saw 
chuaigh went, did—go 
chuala heard 
chugam (ome 
chuir put, did—put 
chun to, towards 
cibé whatever, anyway ; 
cibé ar bith anyway 
cinnte suve, certainly 
cios vent 
cipin match 
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’ codlata 


cistin hitchen 
clog clock, bell 
céc6 cocoa 
codladh sleep ; 

a chodladh to sleep 
of sleep, for sleep 
céfra press, cupboard 
comharsa xeighbour 
comharsana neighbours 
coirce oats 
cor ar chor ar bith at-all, at all 
cosuil lke, similar 

cosuil le similar to 
céta coat; 

cota mér overcoat 
crann tree 
creidim I believe 
critiscin jug 
cruithneacht wheat 
cuid share, portion, some 
cuidii help 
cuidii helping, to help 
cuig five 
cuir pus 
cuma aeppearance 
cupan cup 
cupla couple 
eur puiting, to put 
curtha put, sown, planted, sent 


d 


d’ (used before some action words, 
e.g.) d’imigh sé he went 

daichead forty 

daidi daddy 

damhsa dance 

damhsa dancing, to dance 

dana bold 

daoibh to you 
person) ; 
Dia daoibh God save you, good day 


(more than one 


‘daoine people 


daor dear 

dath colour 

de of, off 

de of him (tt); 
** off him (it)” 


Dé of God 
déag aon déag eleven 
dé dhiéag twelve 
tri déag thirteen 
eto. 
déan make, do 
déanamh making, to make; 
doing, ta do 
déanta done, made 
dearmad mistake 
dearna ni dhearna did not do(make) 
an ndearna N? did N do 
(make) ? 
dearthair brother 
deas xtce 
deich ten 
deimhin go deimhin indeed 
deir says, do—say, does—say 
deirfiur sister 
dha two 
dheachaigh nf dheachaigh did not go 
dheas 6 dheas towards the south 
di to her, for hey 
di of her; 
ee off h ey 98 
Dia God | 
diaidh i ndiaidh after 
i mo dhiaidh aftey me 
dinnéar dinner 
diot of you (one person) ; 
“ off you" {ane person) 
direach straight, exactly ; 
anois dfreach just now 
do fo; for 
do your (one person), e.g. do bhric- 
feasta your breakfast 
dé to him, for him 
dé two 
décha is décha probably 
dochar hayvm 
dochtiiir doctor 
dé dhéag twelve 
déigh lkelihood, manner ; 
is déigh liom I suppose. 
an ddéigh leat ? do you suppose ? 
ar ndéigh of course 
dom #o me, for me 
don to the, for the 


dona bad 

doras door 

dorcha dark 

drisiir dresser 

dti go dti to, towards, until 

duine person 

duirt said 

duit fo you, for you (one parson) ; 
seo duit ! here you are | 

dul going, to go 


e 
é htm, it; 
é sin that 
ea it 
éadai_ clothes 
earrach spring 
earra{ goods 
éigin some 
eile other, else 
éis tar éis after 
éist listen ; 
éist le listen to, hear 
d’éist listened 
éisteacht listening, to listen 
eitleaAn aeroplane 


f 


faca nf fhaca did not see 
an bhfaca N? did N see? 

fad ar fad altogether, entirely 
fad i bhfad long 
fada long 
fada le fada for a long time 
fag leave 
faigh get 
f4il getting, to get 
failte welcome ; 

fdilte romhat you've welcome 
fanacht staying, to stay 
faoi under, about 
faoin «under the, about the 
fath cause, reason ; 

cén fath ? what reason ? why ? 
féach look 
féachaint looking, to look 
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fear man 

fear an phoist postman 

fearthainn rain 

fearthainne of rain 

feicim TI see 

feicedil seeing, to see 

feiceann sees, does — see 

féidir is féidir le N N can 

mi féidir le NN cannot 
b’fhéidir perhaps 

féin self; 
ti féin yourself 

feirmeoir farmer 

feoil meat 

fhag left, did —- leave 

fiacléir dentist 

fiche twenty 

fios knowledge ; 
nil a fhios agam I don’t know 

fliuch wet 

fochupan saucer 

foghlaim learning, to learn 

f6mhar autumn 

forc fork 

f6s yet 

freisin also 

fuair got, did — get 

fuar cold 

fuil is, are, am (after an, nach, go) 
an bhfuil N ? is N ? ave NN P 
nach bhfuil N that N is not 
go bhfuil N that N ts 

fuinneog window 


gabh fake, accept ; 

gabh mo leithscéal I beg your 

pardon, excuse me 
gach every 
gairdin garden 
gan without 
garda guard 
gardai guards 
geal bright 
geimhreadh winter 
glan clean 
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gloine glass 

go to 

go (used before “ describing” words, 
e.g.) go deas nice, nicely 

go that, e.g. go raibh N that N was 

go dtl to, towards, until 

gréasai shoemaker 

gina gown, frock, dress 

gur that 


h 


halla hall, porch 
hata hat 


1 
i in 
{ hey, #t 
iad them 
iasc fish 
im butter 
imeacht going off (away), t& go off 
(away) 
imigh go off (away) ; 
went off (away), did — go 
off (away) . 
imirt playing, to play 
imithe gone off, gone away 
in in . 
ina in his, in her, tn their (see a) 
infon daughter 
inné yesterday 
inniu today | 
iontach wonderful 
is 4s 
is and; 
bliain is caoga @ year and fifty, 
fifty-one years 
isteach in 
istigh tnside 
ite eaten 
ith eat; 
d’ith ate 
ithe eating, to eat 


1a day 
laethanta days 
lag weak 
laidir strong 
lin full; 
a lan many 
linsdsta well satisfied 
le with, to 
le ag caint le talking to 
le le dul to go 
leaba bed 
léamh reading, to vead 
leanai children 
leanbh_ child 
leann ale 
leat with you 
1éi with her 
léim jump; 
jumping, to jump f 
jumped 
léine shirt 
léir go léir all 
leis with, with him 
leithscéal excuse ; 
gabh mo leithscéal excuse me 
leo with them 
leor go leor enough 
leoraf lorry 
liathréid ball 
liom with me, to me; 
duirt sé liom he told me 
liom cara liom a friend of mine 
l6n lunch 
long ship 
luath soon, early 
lui lying down 


m 

mi if 

mac son 

madra dog 

maidin morning 

maire go maire ti 6 well may you 
wear if . . 


maith good; 
is maith liom I ike 
an maith leat ? do you like ? 
n{ maith liom I don’t like 
ar mhaith leat ? would you like ? 
ba mhaith liom I would like 
nior mhaith liom I wouldn’t like 
go raibh maith agat thank you 

mala bag 

mall slow, late 

mamai mammy 

mar like, as; 
mar sin like that, so, therefore 

mar because 

mas if (it) ts 

mathair mother 

mé I, me 

méad c& mhéad? how much? how 
many ? 

mé¢id amount, quantity 

milis sweet 

minic often 

mise I, me (emphatic) 

mo my, e.g. mo bhricfeasta my 
breakfast 

mér big, large 

méran many, much 

miuinteoir teacher 

mittinteoiri teachers 

Muire (the Virgin) Mary 


na the (more than one), of the 

nd do not, e.g. na tabhair do not give 

na nor 

nach (asks a negative question, ¢.g.) 
nach bhfuil ? és’? ? 

naoi nine | 

nar (asks a negative question, e.g.) nat 
thdinig sé? didn’t he come ? 

ndeachaigh an ndeachaigh? did — 
gop 
nach ndeachaigh ? didn’t — go? 

ni (negatives a word, e.g.) ni hea no, 
it is not 

nil ts not, ave not, am not 

niochén washing 
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nior (negatives a verb, e.g.) nior 
thainig sé he didn’t come 

nécha ninety 

néiméad minute 

nua new 


6 from, since ; 
6 shin stnce then 

obair work 

obair working, to work 

ocht eight 

ocht6 eighty 

6g young 

Oiche night 

oiread ach oiread etther 

-61 drinking, to drink, drink, did — 
drink 

élta drunk 

6n from the 

oraisti oranges 

orm on me 

ort on you 

ospidéal hospital 


p 

pa pay 

paipéar paper 
pairc field, park 
phoist fear an phoist postman 
pictiur picture 
pictiuir pictures 
pingin penny 
pionta pint 
piopa « pipe 
pilosa ptrece 
plata plate 
pica pocket 
pratai potatoes 
punt pound 


r 


r4 saying, to say 
traibh was, were; may ba 
go raibh N that N was 
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nach raibh N that N was not 
go raibh maith agat thank you 
ramhar fat 
réal sixpence 
réidh ready 
reoite frozen ; 
uachtar reoite tce-cream 
riamh every, never 
rinne did, made, did —- do, did — 
make 
rith yvun, running, to run; ran, did 
— yun 
r6é- too; 
réfhliuch too wet 
rémhaith foo good 
r6émhér too big 
romhat before you 
rothar bicycle 
rud_ thing 
rudai things 


S 

’s and 
sa in the, into the 
sagart priest 
salach dirty 
samhradh summer 
san in the 
saoire: laethanta saoire holtdays 
saor cheap 
sasta satisfied 
scairf scarf 
sciant hutfe 
scilling shtlling 
scoil school ; 

ar scoil fo school, at school 
scriobh ¢o write 
scitar scooter 
sé he, tt 
sé Six 
seaca of frost 
seacht seven 
seachtain week 
seacht6 seventy 
sean old; 
seanchata old friend 
seasca sixty 


seic cheque 

séipéal chapel 

seisean he (emphatic) 

seo this, these 

seo! herve! 

scomra voom 

shamhraidh (of) summer; 
aimsirshamhraidh summer weather 

shil thought, did — think 

shitil walked 

Si she, it 

siad they 

siar towards the west 

sibh you (more than one) 

silim JI think 

sin that, those 

sinh we, us 

sioc frost 

siopa shop 

siopadéir shopkeeper 

sios down, downward 

sise she (emphatic) 

siucra sugar 

siuinéir carpenter 

siul walking, to walk 

siul ar siul gowng on 

slaghdan cold 

slan slan agat good-bye (one person) 

slan leat good-bye (one person) 

sneachta snow 

soir towards the east 

spundg spoon 

sraid street 

staighre stairs 

staisiin  stalton 

stampa stamp 

stoca stocking, sock 

stocai stockings, socks 

stoirm storm 

stél stool 

stér a stér my love 

suas up, upward 


subh jam 

sigradh playing, to play 

suigh sat 

suil expectation, hope (literally “ an 
eye”) ; 


ta suil agam I hope 


seat 


supper 


suiochan 
suipéar 


i 


ta ts, am, are 
tabhair give 


tabhairt giving, to give 
tae tea 

taephota teapot 
taillitir tailor 
taispeadin show 

talamh ground, land 
tamall while ; 


tamall 6 shin some time ago 
le tamall for some time past 
tanai thin 
tapa quick, quickly 
tar come 
tar tar éis after 
tart thirst; 
ta tart orm I’m thirsty 
te hot 
teach house 


teacht coming, to come 
téigh go 

thainig came, did — come 
thall yonder, over theve 
thart over, by 

thios below 


thit fell, did — fall 
thuaidh north ; 
6 thuaidh towards the north 
thuas above 
thug gave, did give 
ti of the house 
tine five 
tinn il, sick 
tirim dry 
tebac tobacco 
toil will, pleasure ; 
mas é do thoil é 
toitin cigarette 
traein train 
trathnéna eventing 
tri three 
triocha thirty 
trom heavy, heavily 


af you please 
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trua pity; 

is trua sin ¢hat’s a pity 
ti you (one person) | 
tuigim JI understand 
tuirseach ttved 


U 


uachtar cream ; 
uachtar reoite ztce-creaim 


134 


uaidh from ham ; 

ta X uaidh he wants X 
uaim from me; 

ta X uaim /] want X 
uair time, hour 
uait from you ; 

ata uait that you want 
uibheacha eggs 
uirthi on hey 
uisce water 
uncail uncle 


